PDF Version: ARIRIAB XXI (2018) 


ISSN 1343-8980 


FAA 
BMA BF ta SHOT FOr 
‘EH 


VIM 2 OFF FE 
(352 1) 


Annual Report 
of 
The International Research Institute for Advanced Buddhology 
at Soka University 


for the Academic Year 2017 


Volume XXI 


AMAL + EMBASE OP EA 
He ee 2018+ /\EF 


The International Research Institute for Advanced Buddhology 
Soka University 
Tokyo * 2018 


PDF Version: ARIRIAB XXI (2018) 


The adventures of five hundred merchants 
as recounted in two versions in the Mahavastu" 


Katarzyna MARCINIAK 


The present article shows two versions of the story Panca vdnija-sata, one metrical 
and the other one in prose, found in the Mahdvastu' (hereafter abbr. Mv). The story gives an 
account of the adventures of five hundred merchants trapped on the island of raksasis after 
their ship had been wrecked in the ocean by a makara. In the end the merchants are rescued 
by a wonder-horse (= bodhisattva), who safely takes them back to their homeland.” 

The text below is a new edition of this chapter, hereafter abbr. Mv (KM), prepared by 
the author on the basis of the sole extant palm-leaf manuscript Sa (ca. 12th-13th c.; hereafter 
abbr. Sa) and the oldest extant paper manuscript Na (1657 A.D.; hereafter abbr. Na), from 
which all the later manuscripts of the Mv derive.* Variant readings and references to Senart’s 
editio princeps of the Mv are given in footnotes. 

We find a story about five hundred merchants lured by yakkhinis in a city called 
Sirisavatthu (located on Sri Lanka) also in Jataka II 127-130 (no. 196, Valahassajataka*).° 
Here the shipwrecked merchants are saved by a steed named Valaha (bodhisattva).° In this 
relatively short account we find two verses which partially correspond to two final verses in 
the metrical version of the story preserved in the Mv: 

Mv (KM)’ reads as follows: 
ye natva Sraddadhisyanti vacanam dharmardjino | 


“| thank Prof. Seishi Karashima for his valuable remarks regarding the present article. 

' Se 3.67-90; Sa 290v-298r. 

*In the Mv there is also another story giving an account of the adventures of five hundred merchants, i.e. 
Dharmalabdha-jataka, in which some elements are similar to those found in Parca vanija-sata, but there are 
major differences between the two accounts. First and foremost, Dharmalabdha-jataka does not end with the 
rescue of the merchants, but adds a second part which gives an account of the further adventures of the chief 
merchant named Dharmalabdha. In fact, this additional part corresponds to the events described in another Pali 
jataka, i.e., Telapattajataka. Moreover, the motif of a horse (= bodhisattva) saving the shipwrecked merchants 
from the island is not found in the chapter Dharmalabdha-jataka. Therefore, although the two stories pertain to 
the same popular legend, the differences are major. 

* Both manuscripts Sa and Na were discovered by the Nepal-German Manuscript Preservation Project in Nepal 
only in the 1970s, therefore they were not used by Senart in his editio princeps (1882-1897). In this chapter 
Senart consulted two mss.: ms. B (dated 1800 C.E.) and ms. M (undated, but later than B). 

* See Dutoit II 149-153. 

> See Lienhard 2000: 219-225; Lienhard 2003: 505-509. See also Analayo 2012: 80. 

° Ja I 129: tasmim pana kale Bodhisatto valahassayoniyam nibbatti, sabbaseto kakastso mufijakeso iddhima 
vehadsamgamo ahosi. 

7 A new edition of the Mahdvastu, currently under preparation by Seishi Karashima and Katarzyna Marciniak at 
The International Research Institute for Advanced Buddhology at Soka University. 
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vyasanam te nigamsyanti raksasthi va vanija || 

“Those who will not believe in the words of the king of dharma, 

They will go to destruction, like the merchants [destroyed] by the raksasis”. 
Ja II 130.6: 

ye na kahanti ovadam nara Buddhena desitam | 

vyasanan te gamissanti rakkhasthi va vanija || 
Mv (KM): 

ye ca puna Sraddadhisyanti vacanam dharmardajino | 

svastina ..° gamisyanti valahenéva vanija || 

“But those who will believe in the words of the king of dharma 

They will go safely, like the merchants [saved] by Valaha”. 
Ja II 130.8: 

ye ca kahanti ovadam nara Buddhena desitam | 

sotthim param gamissanti valahenéva vanija || 
Similarly, there is a story of five hundred merchants devoured by raksdsis included in 
Divyavadana (no. 36, Makandikavadana). Other versions are found in Kdarandavyiha 
(Simhalasarthavahoddharana) and in Gunakarandavyitha; further, we find a version of this 
story in the Chinese Milasarvastivada-Vinaya and in T. 3, no. 190. A Jaina version of this 
jataka (Magandiyajnata), examined in Lienhard 2003, also exists. 

In the versions of the story found in Divy, Kv and GKv the leader of the merchants is 
called Simhala, while in the Mv as well as in Ja his name is not mentioned. In the Mv he is 
always referred to only as sarthavaha, in Ja as jetthavanija. The name of the horse which 
rescues the merchants and takes them back to their home is Kesin in the prose account in the 
Mv, while in the verses it is called Valaha / Valaha, the same as in the versions of the story in 
Ja, Divy and Kv. A mythical horse named Kesin occurs, as far as I know, only in this chapter 
in the Mv and in one Chinese version in T. 3, no. 190, where we read: 

“At that time, the Buddha said to the monks: "I remember that, in the past, there 
was a king of horses named Kesi (#£/-). Its appearance was elegant; its body was 


white and pure, just like white snow, like white silver, like the pure full moon, 
like a flower of jasmine (kunda, #\); its head was of purple colour; it galloped 


11999 


swiftly like the wind; its voice [sounded] like a wonderful drum". 


* One syllable is missing; we should read <te>; cf. with the reading in the verse preceding: vyasanan te 
gamissanti. 

NS, Hh, MILES: Hkavkea— et, 2EP, Wee, SAS, MES, CAS, tn 
TWA, RUABETE, FRSA, ZEPR MIR, SF RNW oR.” 

The description of the horse in this Chinese version is very similar to that in the metrical version of the story in 
Mv: Valaho turago sighro munjakeso hayottamo 

anupurva surucitamgo visuddhakayo sugandho dhotavalo 

balavam javen(’) upeto vatayavasamo anilayayi 

kakasiro padmanetro Valahakulabhinirvrtto 

Himavantasikharasadrsa meghasvanita va dundubhininado. 

“Valaha, the swift Mufja-haired horse, the best of horses, 

With glossy limbs, pure body, fragrant, with a bright-hair tail; 

Strong, endowed with speed equal to the speed of the wind, galloping through the air; 

Its head is raven-black, its eyes are lotus-blue, coming from the race of Valahaka; 
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After comparison of the content of the stories preserved in Ja, Mv, Divy and Kv, one can put 
forward a hypothesis that originally the legend about the adventures of the five hundred 
merchants comprised only the following main elements: 
e The shipwrecked merchants are lured by raksasis (or yakkhinis in Pa) 
disguised as beautiful women; 
e The chief merchant (later called Simhala, but in Mv and Ja no name is 
given) finds out the truth and reveals it to the other merchants; 
e A wonder-horse (named Valaha / Valaha or Kesin) rescues the merchants 
from the island and takes them back home. 

In three of the earlier mentioned versions, i.e., in Mv, Ja and Divy, the narrative ends 
with the rescue of the merchants from the island; while the others (Kv, GKv) add a second 
part which gives an account of the further adventures of the chief merchant. In fact, this 
supplementary part corresponds to the events recounted in another story, 1.e., in Pali 
Telapattajataka (no. 96) and in Dharmalabdha-jataka in Mv (Se 3.286-3.299). 

The Panca vdnija-sata preserved in Mv contains details which are not found in the 
above-mentioned Pali and Sanskrit versions of the legend, i.e., a detailed description of the 
merchants’ desparate attempts to save their lives after the ship had been wrecked by a 
makara; a long list of various plants, trees and flowers growing on the island of raksasis'°; a 
vivid description of raksasis regaling the merchants with drinks and savoury foods, etc. 

The juxtaposition below of the two versions of the story shows the extent to which the 
content of the account in prose corresponds to the metrical one, as well as highlighting the 
differences as far as the language is concerned. The structure in which a story related in verse 
is repeated in more elaborate prose is common in Mv. There are numerous chapters which 
follow this specific pattern." 

The comparison of the two versions of Pafica vdnija-sata in Mv shows that their 
relationship is very close. We can be fairly certain that the verses were composed first, while 
the prose part is an elaboration of the verses, whose language is easier and more 
comprehensible to a reader. The content of the two accounts is nearly identical, i.e. all the 
main events described in verses are also found in the prose version. Naturally, some 
descriptions in prose are much longer and more detailed, but interestingly, there are also parts 
of the story where the verses provide much more elaborate description than the prose, i.e., a 
long description of nature on the island is much more concise in prose and it does not contain 
the names of various trees and plants listed in the metrical version. 

As far as the language in both versions of the story is concerned, not surprisingly, the 
verses contain more MIndic and BHS forms than the prose, e.g., prose (abbr. p.) yizyam / 
verses (abbr. v.) yusme; p. Ggacchatha / v. etha; p. gamisyami / v. gamsami; p. grhitva / v. 
grahetvana etc. Some examples illustrating how the same content is expressed in prose and in 
verses using different words and phrases are listed below: 


It resembles the summit of Himalaya; its roar sounds like a cloud or a kettle-drum”’. 

'° Tn one of the Chinese version of the story in T. 3, no. 190 we find a very similar list of various plants and trees 
growing on the island. 

'l See Marciniak 2017. 
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p. na mahasamudro mrtakunapena sadrdham samvasati / v. na hi mrtakunapena 
lavanajaladharo vasati ratrim; 

p. devadeva namasyanti yo yahim deve abhiprasanno / v. deva ca namasyanti yo yadrsam 
asti adhimukto; 

p. keci drtim ddaya kecit phalakham keci alabusrenivam kecit parasparasya jivitad 
vyaparopetva tam kunapam dalambanti / v. keci alabusreniyo apare puna simbalimayam 
phalakam (()pare drtim grahetva tilasya ca ramhiyo apare aparo param vadhitva alambati 
Jivitarthaye; 

p. marsatha muhirtam ydva sokam vinodemah / v. itsiksanam pratiksatha yava sokam 
vinodema; 

sarthavaho sapranno sakusalo sabuddhiko; 

p. tam hayardjam saranam prapadyatha so yusmakam ito raksasidvipdto samudrasya param 
prapayisyati / v. tam ve upetha Ssaranam so nesyati svastina param. 

p. te dani sarve vanijakasata tahi strthi sayitahi tatra pratigupte pradese sarvena samagata / 
v. tasya divasasya (’)tvayena sahasayinibhih tada osuptabhih agamensu tam pradesam 
pratiguptam vanija sarve; 

p. tato sanam hayardjena imam rdaksasadvipam anupraptena etam adinavam aciksisyami / v. 
tato sanam akhyami pasca samprapte hayasahvaye. 


Pafica vanija-sata 


Prose, Mv (KM)’” Verses, Mv (KM) 

(Se 3.67-3.77; Sa 290v-294yv) (Se 3.77-3.90; Sa 294v-297v) 
bhiksi' bhagavantam ahansuh “pasya samvegam janayitvana udvejetvana manasam | 
bhagavam katham bhagavata rnotha ekagramana suprasannena cetasi ||?°° 
dyusmantaSariputraMaudgalyayanapramuk | dharmarthayuktam sraddhanam 
hanam" pafica bhiksusata romaharsasamj ananam>"* | 
Samj ayiparivrajaka-drstigatesu'* purvacaritam’” bhagavato srnotha cittam 
vinivartayitva, anavaragrato prasadetva ||°°° 


jattjaramaranasamsaragahanakantarato 
tarita”. bhagavan aha “na bhiksavo etarahim 
yeva’ mama ete 
SariputraMaudgalyayanapramukha paiica 


bhiksusata Samjayisya'® parivrajakasya 


* In the new edition the italic character indicates an emended reading, differing from the base text, namely the 
sole extant palm-leaf manuscript Sa. 

> Na dyusmatam; Se dyusmatsariputra’. For the stem -nta in composition, cf. BHSG § 18.5. 

“Sa Na “gate avinivart? (s.e.; the aksaras su and a are sometimes confused); Se em. samjayiparivrajakasya 
darunesu drstigatesu vinivartayitva. 

> Na Se eva. 

° Sa Na samjayisya. 
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darunesu drstigatesu vinivartayitva, 


anavaragrato 

jattjaramaranasamsaragahanakantarato 

tarita. anyadapi ete maya darunato’’ atha tasmim kale tasmim samaye (’)Svaraja 
raksasidvipato raksasinam hastagata s babhivaham karunalabhi?”’” | 
vinivartayitva, ksemena mahasamudrato taresi vanijaganam raksasidvipal lavanatoyat 
uttarayitva Jambidvipe pratisthapita”. eee 

bhiksi dhamsu “anyadapi bhagavam'”?” 

bhagavan aha “anyadapi bhiksavo”. 

bhititaptrvam bhiksavo atitam adhvanam tena kho~”’ pana samayena samudram 
Jambiudvipato pafica vanijasatani upajato”'? vanijanam gana’"' | 
samudranavaye mahasamudram~” avagadha | drmitarangamalinam*’* bahuratanavantam 
dhanasya arthaye”’. dhanarthaya ||?"* 

tesam tam yanapatram atha makaramatsyena bhidyate 
samudramadhyagatam”” makarena yanapatram lavanatoyena’’* | 


matsyajatena bhinnam. 


oe abhilavanavegatiirno’’° garudo var" 
pakgavatena ||?! 
tasmim vikiryamane ravanti artasvaram?!” 
udadhimadhye | 
te dani tena yanapatrena vipannena 
devadeva~* namasyanti, yo yahim deve deva~*’ ca namasyanti yo yadrsam asti>”! 
abhiprasanno. adhimukto?”* ||? 
kecic Chivan namasyanti, kecid keci Chivam kecid Vaisravanam Skandam 
Vaisramanam”’, keci* Skandham, kecid Varunam Yamam Kuverafi ca | 
Varunam, kecid Yamam, kecit Kuveram apare Sahasranayanam Viradhakam*™* ca 
kecic, Chakram, kecid Brahmam, kecid Disam ca (’)pare i 


dasa Disam namasyanti “yatha ito 


°° The metre is Sloka; pada c is bha-Vipuld. 

204 Se *harsanasamjanam. 

°° Se piirvam caritam (unmetr.). 

°° Pada a fits Sloka (ma-Vipula); pada b is Ary4, but it can become S/oka if we read romaharsanasamjanam for 
romaharsasamjananam; the second line is regular Arya Pathyd. 

'” Sa taru°(s.e.); corr. Na. 

'§ Corr. Se; Sa °gdto; Na “gatato. 

" Na Se bhagavan; for the voc. sg. masc. -dn, cf. BHSG § 18.81; Abhis III § 15.4. 

?° Se mahantam sa° 

>! Se artham. 

° Se “madhye gatam. 

° Na Se °devam; for the acc. pl. masc. -d, cf. BHSG § 8.92; Abhis III § 6.33. 

“Na Se Vaisravanam; AMg Vesamana; see BHSD s.v. vaisramana “(regular Pkt form; not in Pali); = 
Vaisravana (Kubera): Gv 494.24 (as god of wealth)”; see also Bollée 2002: 294; Leumann 1882 s.v. vesamana; 
Jacobi 1886 s.v. vesamana. 

°° Se kecit. 
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mahasamudrato jivanta uttarema”. 


te dani tena yanapdtrena”® vipannena 
nanaprakarani plavani adaya 
samudramadhyam patita. 


keci?’ drtim?® adaya, kecit phalakham””’, 
keci*’ alabusreniyam, kecit parasparasya 
jivitad vyaparopetva tam kunapam 
alambanti 


“na mahasamudro mrtakunapena sardham 


tesam capararthaya~”° upakaranani abhiinsuh 
yani patrasmim~”” | 
te tani grahetvana lavanajaladharam 


= dha 11228 
samavagadha || 


-229 yop gs 
keci~~”’ alabusreniyo apare puna 


simbalimayam?”’ phalakam””? | 
(’)pare?** drtim**? grahetva tulasya ca 


. 234 235 
ramhiyo*~’ apare || 


=23 
a 7 


aparo”*° param vadhitva~~’ alambati 


jivitarthaye |?°* 


na hi mrtakunapena <saha>?*? lavanajaladharo 


31 [240 


samvasati, atha khalu tam mrtakunapam vasati ratrim | 


ksipram eva sthalam va dvipam va ksipati. 


207 Se atha tasmim kale asvaraja babhiva aham karunalabhi. 

°°’ The meter is Aryd, but pada a is unmetrical; in pdda b read raksasidipal for raksasidvipal (m.c.). 

>” Se khu. 

*!9 Se upayato; for ya > ja in ms. Sa see Marciniak 2014: 165; cf. also BHSG § 2.34. 

711 Sa Na ganam; Se vanijakagano. 

*I2 Sa Na harmi? (s.e.); Se irmitarangamalam; J. II 81 “surrounded by the tossing waves”; and n. 3. “mda is 
taken as the compositional form of mala ‘wreath’”; but cf. MW s.v. tararigamalin “wave-garlander; = the sea”. 
*I3 The meter is Arya; pdda a is unmetr.; the metre can be improved by reading: tena khu pana samayend 
samudram upajato vanijana gana (m.c.) (-vvlyvv~l |v-v|yy—|y—-l—~»~|-»); in pada b we should 
read °ratanavanta and urmi? for urmi°? (m.c.). 

*I* Instr. for loc. (see BHSG § 7.30); or s.e. for avanatoye? Se bhijje tam yanapatram lavanatoye. 

*I° The words underlined are the words that are not clear to me. I leave them unchanged in the form they are 
found in the old palm-leaf ms. Sa. 

*I° 9 Se abhidravati vega’ (# mss.); since this part does not have a parallel in prose, we can assume it was 
already corrupted at the time when the prose version was written. 

*I7 Se ca. 

*I8 Pada ais unmetr.; in pada b read iva for va (m.c.). 

*!9 Se °svard. 

°°” Se devam; for the acc. pl. masc. -d, cf. BHSG § 8.92; Abhis III §6.32. 

21 Sa Na asmi; corr. Se. 

°°2 Sa Na °muktd (s.¢.); corr. Se. 

°°3 The meter is Arya, but in pdda b the 3rd gana is unmetrical (— ~); read namasyanti (m.c.). 

°°4 Sa Na virudhakam (s.e.; unmetr.). 

°° The meter is Aryd, but pdda a is too long; Se omits Varuna; in pada b the metre can be improved by reading: 
apare sahasranayanam viridhakam ca apare disam ca (’)pare. 

°° Sa patrena; corr. Na. 

*” Se kecid. 

°8 Se ghatim (# mss.); cf. MW s.v. drti “a leather bag for holding water and other fluids, a skin of leather”. See 
also Bhattacharya 2008: 317: “an inflated drti can be used for keeping onself floating in water’. 

Se phalakam; cf. AMg. phalaha; Skt phalaka “a big plank”. See also BHSD s.v. phalaha “phalaha, also 
written phalakha, phalaka’’; but the form used in the verses is Skt phalaka. 

» Se kecid. 

31 Se kunapam (# mss.). 
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tato vayam pi etena kunapena sardham 
dvipam va sthalam va uttarisyamah*”. 


te dani vanijaka tatra mahasamudre™ 
plavamta vatena raksasidvipam ksipta. 
te tahim raksasidvipe™ nanaprakarani 
nanadrumasahasrani pasyanti. 


yathayatha ca vatena tam tiram allipiyanti, 
tato tato pramadaSatani pasyanti, 
nanaramgaraktavasanani 
salamkarabhisitani amuktamanikunda/ani* 
vicarantyo. 

kacin navavadhukara’®, kacid 
evaprasiitikakara, kici dviprasiitikara’”, 
kacin madhyamastri-akara’’, bahiini 
raksasIsatani manusirupany abhinirminitva, 


te tahim pariplavamra~"' vahati>” yayam* 
ratrim jaladhare*™* lavanatoye | 


i = 246 
atha sandassensu’” tire tiraruham 


padapapravaram ||7*” 


yathayatham** upenti tira”? atha pasyanti 


satani pramadanam | 


. = rac a. 2980 
divyavadhisadrsanam 


2 meg 725 
raktambaravastravasananam || 


as = , 252 = 
kaci tatra kanyasadrsa”> apara puna 
= ag -253 )254 
navavadht va sobhanam bhavati~> | 


varamalyadamasiraja 
Jambiinadajvalitakundalamukhiyo”> | 
haripiigalasadrsanayand~*° gobhenti””’ 
258 11259 


saripatifira 


226 = 
Se ca para°. 
227 oe ‘ 
Sa Na yani te tasmim (s.e.); corr. Se. 


*°8 In pada a read ca ()pararthaye and abhiinsu for abhiinsuh (m.c.); the metre in pdda b can be improved by 
reading e.g., te va (= eva, m.c.) tani grahetva lavana’. 


2° Se kecid. 


°°° Se simbali’, cf. Pa simbali “the silk-cotton tree Bombax heptaphyllum”. 


31 Corr, Se; Sa Na phalakam. 
°3° Se apare. 


233 Se vrtim (# mss.). cf. MW drti “a leather bag for holding water and other fluids, a skin of leather’. See also 


Bhattacharya 2008: 317: “an inflated drti can be used for keeping onself floating in water’. 


234 ce 


(m.c.); in pada b read apare for (’)pare (m.c.). 
°° The mss. lack aparo (hapl.); supplied by Senart. 
°37 Corr. Se; Sa Na bandhitva (w.r.; unmetr.). 


(cotton) rope”; Se rasivo; ramhi < Pa ramsi < Skt rasmi (cf. Pischel § 312; von Hintiber 2001: § 309). 
°° The meter is Arya; in pdda a we should read kecid alabuseniyo (- —|~ —v |—~»~), and simbali? for simbali° 


°38 Se em. aparo param vadhitva Glambati jivitasya arthena (# mss.). 


°° The mss. lack saha (unmetr.); this word was rightly supplied by Senart; cf. with the reading in the prose 
version: na kila sagaro mrtakunapena sardham samvasati. 

“” The metre is Arya; in pdda a we should read jivitasya arthaye for jivitarthaye (m.c.). 

32 Cf. Vin 2.237: mahdsamuddo na matena kunapena samvasati, yam hoti mahasamudde matam kunapam tam 
khippam neva tiram vaheti thalam ussadeti. 

3 Corr. Na; Sa ’samudra. 

** Sa Na raksasidvipam ksipta te tahim raksasidvipam ksipta te tahim raksastdvipe (ditt.); corr. Se. 

> Sa Na °kundani (lip.); corr. Se. 

°° Se °vadhukakara. 

37 “who has given birth twice”; Se omits kdci dviprasitikara (# mss.). 

°8 Se madhyamastrikakara. 
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samudram otaritva eka-m-eko vanijako 
grhito 

“svagatam aryaputranam aryaputra. 
asmakam apatikanam”? patika bhavisyatha, 
anathanam natha bhavisyatha, abandhtinam 
bandhi bhavisyatha. asmakam pi svamika 
mahasamudre vipannayanapatra sarve 
anayato vyasanam apannah. 


dhruvam asmakam jaladharo prasanno, 
yena yayam iyam dvipam*? anita”. 

tehi'’! te vanija” amSsehi arupita, samudrato 
uttarita, sthale pratisthapayitva, 

tesam vanijakanam samasvasayanti “ma 
aryaputra utkanthatha’’, ma paritapyatha. 


maharatanadvipa aryaputra anupraptah, 
bahuratanam anantaratanam bahu- 


ta’ 


ke ee ae 
sakarunamadhuram giradm”” udirensu | 


°° ca-m-avagahya salile**’ 


“yatharyaputra’”’ capalam bhavatha natha 
anathanam [72 
asmakam apatikanam abandhavanam vane 


asd 065 
vasantmam > | 


dhruvam jaladharo prasanno yena vo tiram 
anita” ||7°° 

amsesu-”’ tam grahetva parasparam 
uddharensu salilato | 


asvasenti ca bahuso “arya visadam na 


268 
kartavyam || 
269 


270 271 


asmehi~”’ saha“’” pramadahi aryaputra 


vasatha ma visadam?”” | 
priyam va bamdhavam’”? va tyajitva mitram 


Bios an riand 
pitaram ca putrani ca |I°’ 


*4! Sa Na pariplavam; corr. Se. 


20 Se pariplavanta tam ratrim...; cf. MW s.v. Vvah “(intrans.) to be carried, to swim”; here vahati for vahamti 


(m.c.). 

43 9 So read all the mss.; Se tam. 
4 Em. Se; Sa Na “dharena. 

245 Se samdarsensu; Pa “dasseti. 
246 Sa °rukam (s.e.); corr. Na. 


“7 The meter is Aryd, but pada a is too long; in pdda b read “dasensu for “dassensu (m.c.). 


8 Se yathdvatham (unmetr.). 
249 — 
Se firam. 
°°° Corr. Se; Sa Na divydvadhiisddrsanadm (unmetr.). 


°°! The metre is Arya; in pada a read firam for tira and pasyanti for pasyanti (m.c.; alternatively, we can read 


pasyanti <ca>). 
°°? Sa Na kanydsatddrsam (s.¢.); corr. Se. 


°°3 Se kdcit kanydsadrsa apara puna navavadhii va sobhanti. 


°* This is probably pdda a of Aryd (partially unmetr.), which means that either this verse consists of two pddas 


a and one pdda b, or pada b of the first verse is missing. 


°° Se jambu’. 
°°° Sa Na “nayano; corr. Se. 
°°? Se sobhanti (unmetr.). 


°°8 “They beautify (Sobhenti) the shore of the ocean (sarit-pati)”; Sa Na “dhira (s.¢.); Se saripatitire. 


°° The metre is Arya; in pada a we should read jambu’° for jambi’ (m.c.); in pada b read °sddrsa° for °sadrsa° 


(m.c.). 
? Corr. Na; Sa °kand. 
“° Sa Na dvitipam (s.¢.); corr. Se. 


“' Instr. pl. masc. used for instr. pl. fem.; confusion of gender; Se tahi. 


” Sa vajikd (s.e.); corr. Na. 
8 Sa Na ma aryaputra ma utkanthatha; corr. Se. 
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annapanam bahupuspaphalam 
bahugandhamalyavilepanam bahuvastram 
bahu-astaranapravaranam. 


iha aryaputra”> asmabhih kridanta ramanta 
pravicarayanta, 

madhufi ca asavam*° ca pibanta, 
adinavapara’’ sukhani*® anubhavatha”. 

te dani vanija ahamsuh 

“marsatha muhtirtam yava sokam 
vinodemah”’. 


te dani sarve pafica vanijakasata tasam 
strinam mulato ekantam”? pratyukranta>?, 
ekantam pratyukramitva>! rodensuh 
socensuh paridevensu 

“ha amba”, ha tata, ha putra, ha bhrata, ha 


bhagini, 


asmehi dani purusa abhiramatha ..””° Nandane 
va>"® marusamghah | 

madhu asavam pibanta dvipavarasukhani 
anubhotha || 

te aSruptrmanayana tam pramadam avoca~”” 
sagaroghe | 


“isiksanam>’® pratiksatha yava’”” sokam 


‘ 28055 1281 
vinodema~”’ || 


te gatva natidtiram samagata vanija samasvasta 


| 
282 


rodati™”~ ca krandanti ca duhkhita viya 


viprayogena ||°*? 
“ha ambi ha tata ha putra ha svadesa™* 


ae ORS 
suramaniya~ | 


“* Na Se °dvipam:; for the acc. sg. masc. -a, cf. BHSG § 8.32; Abhis III § 6.12. 


26 Corr. Se; Sa Na tam. 
>6l Se salilam. 
262 Sa Na girl (s.e.); corr. Se. 


°° Se yathdryaputra (unmetr.); for the voc. pl. masc -a, cf. BHSG § 8.87; Abhis III § 6.29. 
°° The metre is Arya; in pdda b we should read yatha dryaputra for yathdryaputra (m.c.). 


265 sii 
Sa Na vasantind; corr. Se. 


°° The metre is Arya; in pada a we should read asmakam for asmakam (m.c.); pdda b is unmetr.; the metre can 
be improved by reading dhruva jaladharo prasanno yena <ca> vo tiram anita (vv ~ v |v -—vl--l-yv <> l- 


—|-l--I-). 
267 . ‘ 
Na amsensu; Se amsehi. 


°° The metre is Arya; pada a is Arya Capala with amphibrachs in ganas 2, 4 and 6. 
°° Sa Na asyehi (s.¢.; the aksaras sya and sma are similar); corr. Se. 


°1 Sa Na sapta (s.e.); corr. Se. 


*1! Se dryaputra; for the voc. pl. masc. -a, cf. BHSG § 8.87; Abhis III § 6.29. 

°? Se ma visidetha; on the construction with md with no verb form, cf. BHSG § 42.11; Abhis § 47.8.41A1~2: 
ma civaram ma kantakasakha; Merv 23v3: ma garbham sayyamatisayyam. 

3 Sa badhavam (s.e.); Na bandhavam; Se priyabandhavam. 


274 This verse is unmetrical. 
45 

Corr. Na; Sa “‘putro (s.e.). 
46 a 

Se madhuvasavam. 


“7 “beyond (any) distress”; Sa Na ddinapard (lip.); Se ddinavaparanmukha. 
“8 Sa Na mukhdni (s.e.; the aksaras su and mu are similar in Sa). 


4 Sa Na ekanta. 


»° Se “utkranta; cf. SWTE s.v. u-kram; BHSG § 3.54 ukrami. 
>! Se “utkramitva; cf. SWTE s.v. u-kram; BHSG § 3.54 ukrami. 
°° Na Se ambe. For the voc. sing. fem. -a, cf. BHSG § 9.15. 


°75 One short syllable needs to be added here, e.g., ca. 


°7 Sa nadevena (s.e.; a sort of met.); Na namdevane; Se em. nandanavane, but it is unmetrical; cf. with the 
reading in Sa 296r1: abhiramatha nandane va marusamgha. 


277 
Se avacu. 
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ha citraJambidvipikaho udyanavaraho” 


roditva Socitva paridevitva parasparasya 
samasvdsetva>> 

svakasvakani strimilagata”’. 

tabhi>> stribhih sardham*° maharahena 


margena haritasadvalitena 
apagatatrnakantakakhanukena”’ 
apagataSarkarakathalyena nirajena samena 
avisamena mahavanasandam anuprapta’* 
sarvapuspaphalopetam””. 

sarvodakani sarvakalikani tatra vanasande? 
puspani nanaprakarani surabhini 
sugandhani sarvodukani®’ sarvakalikani, 


ee setae 
tatra vanasande”™ nanaprakarani 


ha Jambtidvipakaho udyanavaraho ramyaho 
11286 

sukhita khu ye kadaci samagata 
jhatibandhavajanena | 

ekam rajanim asitva>*’ Sariranasam karisyanti 
11288 


kim Sakya niralamba**’ madhye 
samudralavanatoyasya~”’ | 

karmam manasikarenta aSocamanehi 
vastavyam?” ||"! 

roditva ca kranditva aSvasetva ca anya-m- 


anyasya | 


= 1292 = = oe es =_,:293 
agamas1 yena tasam nivesanani ramyani ? 


||294 


haritatrnasampraridham?” 
apagatapasanasarkarakathallam>”° | 
arajam samam avisamam akramya mahim 


. 297 1/298 
upenti ca vanam*’’ || 


278 «a little”; Se isatksanam; Pkt isi; Skt isat; see BHSD 
°” Se yavat. 


S.V. ISI. 


°89 Sa Na vinodeva. The alternation between -m- and -y- is not rare in Sanskrit as well as Prakrit, cf. Pischel §§ 
251, 261; Brough 1962: § 36; BHSG § 2.3; Karashima 1994: 25f.; von Hiniiber 2001: §§ 208~210. 


*8! The metre is Arya; in pada a we should read avaca 
(m.c.); in pada b read yavat for yava (m.c.). 

°8? Mc.; Se rodanti (unmetr.). 

°83 Tn pada a read gatva; in pada b read duhkhita (m.c.). 
284 Corr. Se; Sa Na svadesam. 

°8 Se ramaniya. 

3 Sa Na samasetva; corr. Se. 


or avacu for avoca; and sagaroghasmi(m) for sagaroghe 


* Lit. “they went to (the side of) the women, each to his own one”; Se striyo allind (# mss.). 


°° Se tabhih. 

°° Sa sardha; corr. Na. 

°7 Se °khandakena. Cf. PTSD s.v. khanu “stump (as a 
apagatatrnakhanupatra® (Se °khanda’). 

8 Corr. Se; Sa Na °prapto. 

»° Sa Na ‘peta (s.e.); corr. Se. 

% Se vanakhande. 


worthless and impeding element)”. Cf. Sa 6112; 120r4 


°! Se sarvotukani. Cf. BHSD s.v. sarvotuka “or “duka, adj. (semi-MIndic for Skt. sarvartuka; = Pali sabbotuka, 


AMsg. savvouya, savvottuya) of all seasons”. 


1 
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patractrnagandharasopetani 
ksudramadhusadrsani, 


nagadrumam>” asokam atimuktakam 
campakapriyamgusalani*”’ | 
tilakavakulam kuravakam*”! 


pies 5143302 1/303 
punnagatalisavanagahanani’ ~ || 


= a, 304 ae =305 306 
karira catra’’” kusumita kuramtaka””> ca 


307 


bandhujivakalata”’ ca | 


navamalika kovidara’® patalakarenukavala*”’ 


“810 
varsika” || 


dhanukari®'' navamalikamallikani*'” priyamgu 


va | 


® Se vanakhande. 

°8° The meter is Arya; in pdda a read ramaniya for suramaniya (m.c.); pdda b is unmetrical; the metre can be 
improved by reading ha jambudipakaho (— — |» —~»|—-) for jambiidvipakaho, and °varaho for “varaho (m.c.). 
°87 Mc. for dsitva? Se ekam rajanim vasitva (unmetr.); cf. with the reading found later in this chapter: ekarajani 
vasitva sariranasam karisyatiti. If we regard asitva as s.e. for vasitva, then we should read ekam rajani vasitva 
(m.c.). 

°88 Tn pdda a read kadacit for kaddci (m.c.). 

°® Se niralambe. 

°° Se samudrasya lavana’. 

**! The meter is Arya, but pada a is unmetr.; in pdda b read karma for karmam (m.c.). 

°°? Se agamasu. For the 3. pl. aor. agamdsi, cf. BHSG § 32.17. 

°°? Se ramaniyani. 

°** Tn pdda a the word ca is metrically redundant; in pdda b read ramaniyani for ramyani (m.c.). 

5 Se harina’. 

°° Corr. Se; Sa Na ‘pasana’. 

°°T Sa Na va canam (met.); Se lacks ca. 

°°’ The metre is Arya; in pada b the word ca is metrically redundant. 

°” — nagavrksa “the iron-wood tree”?; Se nanddrumam. 

3 Sa Na campaka’; Se asokatimuktacampakaprivamgusalani. 

301 Se kulavakam; see PTSD s.v. kuravaka. 

3 Se °ralisagahandani (# mss.). 

°° The meter is Arya, but both pddas are partially unmetrical. In pada a we should read atimuktaka for 
atimuktakam and priyagusala for priyamgusalani (m.c.), then we obtain regular Arya: ndgadrumam asokam 
atimuktaka campakapriyagusala: [yal |ve-—|vv—-|v—-~lyy—|— in pada b only ganas 1-3 fit the 
metre. 

3 Sa rdtra (s.e.); corr. Na. 

3° Se kulattha; cf. MW s.v. kurantaka “yellow amaranth; the plant Marsilea quadrifolia”. 

3° Sa Na ra (s.e.); Se omits ca. 

°° Se karamarda jivakalata (# mss.); cf. PTSD s.v. bandujivaka “the plant Pentapetes phoenicea”. 

3° Sa Na nidurd? (s.e.; ko probably dropped out by a sort of hapl., after the preceding ka); Se em. navamdlika 
mrdulata (# mss.); if kovidara is the correct reading, then we should read navamalika kovidara (m.c.;~ vy —|vv 


3 Sa Na “relukdvald (the aksaras na and /a are similar in Sa); Se pdtalakakarenukavara. 

319 Sa Na Se varsaka; varsika “Agallohum” (MW). 

31! Sa Na dhatukari (s.e.; the aksaras nu and tu are similar in Sa); Se varsakadhatu kari (w.t.); cf. BHSD s.v. 
dhanuskarika “a kind of flowering tree”; Pa dhanukarika. 

31° Sa Na °mdlika’. 
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kupyakavarsikamallikamadagandhikagulma 


wit 24851913 
suvicitra || 


salehi*!* ca talehi>! ca alamkrtam*'° 


31 
campakehi ca upetam*'” | 


raktehi pitakehi ca samprajvalitam asokehi || 


amrakarnikarakuravakatilakavakulasobhita 


suramaniyam | 
. Faces 318 
abhyadhikam svaSariraih vanam”’” varam 


Sobhenti suyama ||"! 


puspa ca nagavrksa**°bhavya*”! - 


palevatapiyalakapittha*” | 


Av eatalrn323 «1: = 14;324 325 
amrataka”*”’saptaparnamucilindavanani’~ .. 


Subhani ||°7° 

campakadrumantaphulla sahakaravanani 
samkusumitani | 

nanadruma kusumita madhukaribhramaresu 
parigita ||°?’ 


* sass -1: —328 = - 
vilvaranalikela’~” moca panasa ca 
329 | 


talakharjura 


313 The metre is Arya, but pada a is unmetr.; in pdda b read °gulmd (m.c.). 

314 Se sarehi. 

31° Se tarehi. 

316 Sa Na alamkrta; (w.1.; it is vanam ... alamkrtam); corr. Se. 

317 Sa Na upetat; corr. Se. 

318 Em. Se; Sa Na kara? 

3° The meter is Arya; in pada a we should read °kanikara® for *karnikara’ (Pa kanikdra) and *Sobhitam for 
°sobhita (m.c.); in pada b read sobhéti for sobhenti (m.c.). 

320 Se vrksd. 

*°! Se °hhavya. 

°° Se em. °nippala®; cf. Sa 192v2 bhavyani ca palevatani ksirakani tindukani piyalani (Se pippalani); 26312 
jambuni ca piyalani ca kapitthani ca (Se pippalani); J. Ill 84 “the holy fig tree”, but cf. Das 1988: 89 “piyvala, = 
priydala-, der NuSbaum Buchanania latifolia Roxb.”; cf. also CDIAL s.v. piyala. 

°°3 Se mrotaka (# mss.); cf. MW s.v. dmrataka “Spondias mangifera tree”. 

4 Sa Na saptavarnamucilindavanana (s.¢e.); see MW s.v. saptaparna “7-leaved flower of Alstonia Scholaris’’; 
Se sasaptaparna mucilindavanani. 

*°> One short syllable needs to be added here (m.c.), e.g. ca. 

°° The metre is Arya; in pada a read °vrksd bhavya for °vrksa bhavya; in pada b the 3rd gana is an amphibrach, 
which is as a rule impermissible in Arya. 

*°1 The metre is Arya; in pdda a read °duma? for °druma®; in pada b we should read “bhamaresu (Pa) for 
*bhramaresu (m.c.). 

8 Na “ndlikera; Se °ndrikera; see PTSD s.v. nalikera (Sk. ndrikera, ndrikela, nalikera, ndlikela: dialect, of 
uncertain etym.] the coconut tree". 

°°” Se °kharjiira; MW s.v. kharjura “a kind of date”. 
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jambira ca matulumga na kamci kale*? na 


drgyanti ||°°! 


akkhoda>* ca tamala ca coca’ kimsuka ca 
mrddhika*** | 


bhavya ca dadima ca na kajfici kalam na 


drgyanti |I°°° 


keci**® bhuktakusumitagra**’ apare puna>** 


Se 90 ct ae eA 
pakvasamcita~”” va para” | 


apare kalapasakha*"' °° kamci kalam na 
dréyanti |/°*° 
etani ca anyani ca*“* puspani phalita** 
¥ spar 
padapavaresu | 
sarvodukakalikani*”* na kimci kalam na 
dréyanti |1°*7 
me Bites 869 eae wi Poas! BAR .7 =349 
vaplyo ca puskiriniyo’’ ca sukhasalilani uskirinlyo”” vanavare sukhasa/ila 
MA S ay’ 
hamsakarandavarutani hamsasarasabhiruta | 


° Sa Na puskiniyo (lip.); Se puskariniyo. 

3° Se kalam. 

33! The meter is Arya; in pdda a read °kharjiird (m.c.; MW s.v. kharjiira “the wild date tree”); in pdda b read 
jambira matulumga (the word ca is metrically redundant). 

332 Sa Na akkhdda; Se aksoda; on kh / s, cf. Pischel § 265; Handurukande 1967: xiii; Weber 1872: 84-85. 

°°3 Se mocd. See PTSD s.v. coca “[Both derivation & meaning uncertain. The word is certainly not Aryan. See 
the note at Vinaya Texts II.132] the cocoa-nut or banana, or cinnamon J V.420 (°vana); °padna a sweet drink of 
banana or cocoa-nut milk Vin I. 246”. 

°°4 Se mrddhika ca (unmetr.). 

°° The metre is Arya; in pdda a read cd cocd (m.c.); in pada b read kaicit for kaiici (m.c.). 

°° Se kecid. 

337 Sa Na bhuktasumitagra (lip.). Se bhugnakusumagra. Cf. CDIAL: 2055 “*udbhukta- [bhujati "bends")”. 

338 Sa Na suna (s.e.); Se punar. 

3° “The other [trees had] piled / accumulated ripe fruit”; Sa Na macitd; Se em. pakvd mlapita; or should we read 
pakvamumcita? 

9 Se em. pakva mlapita pare (# mss.). 

4! Sa Na °mdthd (s.e.; the aksaras $a and ma are similar in Sa); corr. Se. 

* One short syllable is lacking in the mss.; read with Se na “at no time there were not seen” (= “they were seen 
all the time’). 

*8 The meter is Aryd, but pada a is unmetr.; the word pard is superfluous and metrically redundant; the metre 
could be improved by reading: kecit bhuktakusumitagra apare puna <ca> pakvasamcita va (m.c.); in pada b 
read kamcit for kamci (m.c.). 

* Se omits ca (unmetr.). 

** Se phullita. 

346 «OF all seasons”; Se sarvotuka®; cf. BHSD 596 “sarvotuka, or "duka; semi-MIndic for Skt. sarvartuka’; cf. Sa 
291v1 sarvodukani sarvakalikani. 

*7 The meter is Arya, pdda a is unmetr.; the metre can be improved by reading etdni ca anyani ca puspd (for 
puspani) phalita <ca> padapavaresu, then we get regular Arya: Po =| [vv —|<>-—vlyye—| 
-; in pada b the 3rd gana is amphibrach, which is as a rule impermissible in Arya. 
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utpalapadmakumudapundarika- padmotpalasamcchanna anye ca 
samcchannani. caksuramaniyehi*° Pe" 
atha kovidarapatrakopasobhita** 
nilakaficukamanojfia®® | 


354 355 


salile samuddhrta nasenti ciragatam 


gokam |I°°° 


tahi ca vanarajihi*’’ padmasara kusumita 


upasobhenti | 
adhikatara*’* nasayanti Sokam yanasya ca 
vinasam iP? 
tato vanato nirgamya tasam raksasinam nirgamya vanavarato atha pasyanti 
bhavanani addasensuh udviksyani 
mahesakhyani Svetani pandarani 
tusarasannibhani tusarasadrsani | 
bhavanani>° raksasinam Masakkasaravat**! 
asuranam>* IP? 
ghattaparimastaka*™ samto*™ Marubhavane 


2 366 36 
Vasavasya’”° ..°°’ bhavanam | 


bhavanani raksasinam nabham grasentani*™ 

tisthanti |" 
niryuhasimhapafyjaragavaksataracandra- niryuhasimhapafijaragavaksatarardhacandrasuv 
suvicitrani™, icitra’”? | 


adhikataram tam puravaram®”' alokyati 
raksasInagaram ca raksasinagaram ie 
Vaisramanabhavanasannibham® pasyanti. 
te dani vanijaka tahi raksasthi dvipam 
pravesita svakasvakani bhavanani 
divyavimanasannibhani. te dani vanijaka 
tesu raksasibhavanesu pasyanti 
paryankani” suprajiiaptani 
sodagagonikastaranani®” 
avadatapatapratyastaranani 
ubhayatolohitabimbohanani suvarnamayani 


ripyamayani dantamayani 


asokavanikadesaramantyani 


8 Se puskarintyo. 

* Sa Na °salinold (s.e.); corr. Se. 

* Corr. Se; Sa Na niyitha’ (s.e.); cf. Sa 295v4 niryiihasimhapafjaragavaksa’. 
Na Se vaisravana®. 

°° Sa payamkani (s.e.); corr. Na. 

°7 Sa Na Sodasa®, Se lomasa’ (# mss.); cf. Sa 14911 sodasagonikastrtam. 
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sarvapuspaphalopetani vyayamasalani 
suramaniyani annapanabhojanavidhanani 
supranitani. tesam” dani ratanamayesu 
bhadrapithesu nisidapayitva kalpakehi 
keSasmasruni karitani, vyayamasalesu ca 
vyayamakarapitani, snanasalesu ca 
snapayitva, dhotamatrani®? gatrani 


atha tatra pravistanam mahati maha-asane 
nisannanam?”> | 
snana*’* upanamenti 


kalpikanakhakesa$masrinam*” [177° 


snanatasamananam? alamkrtanam 
pofichayitva”’, lohitacandanakalanusarehi varadamadharinam | 
viliptani krtva, maharahani ca 

paridhapayitva’', varamalyadamehi 


calamkrtani, maharahani ca 


bhaktopadhanani upanamitani, pratyagrani” | bhojanam upanamenti anekarasavyafijanam 


*°° “covered with Padma and Utpala lotuses delightful to the eyes”; Se °ramaniya (unmetr.). 


°°! In pdda a read puskiriniyo (m.c.); in pada b read anyé for anye. 

°° “adorned with petals of kovidara flowers”; Sa Na “pathaka®, Se em. keci kdlapatakopasobhita (# mss.). 

3 Se °manojiia. 

34 Se salilasmim samudvrtta (# mss.). 

°° One long syllable should be added here, e.g. vd (= eva) (m.c.). 

°° Tn pada a we should read ‘patropasobhita for °patrakopasobhita (m.c.). 

°7 Se “rajibhih. 

358 Se adhikataram. 

°° The metre is Arya; in pdda a read “rajibhih for °rajihi (m.c.); in pada b read nasenti for ndsayanti (m.c.). 

3© Sa tavatdni (s.e.; the aksaras ta, na and bha are similar in Sa); corr. Na. 

36! Sa Na sasarkka’ (s.e.); Se em. sdpsarabhavana; see BHSD s.v. masakkasara “(= Pali id.), n. of the abode of 
the Trayastrimsa gods”; DPPN s.v. masakkasara “a name given to Tavatimsa, the abode of Vasava (Sakka)”. 
Vv-a 1276 describes Masakkasara as follows: Masakkasaram viya Vasavassa ti Masakkasaran ti ca 
Tavatimsabhavanam vuccati, sabbam va devabhavanam; idha pana Sakkabhavanam veditabbam. ten’ aha 
Masakkasaram viya Vasavassa ti; Masefield 2007: 522 translates this passage in the following way: “That was 
like Vasava’s Masakkasara (Masakkasaram viya Vasavassa): now the realm of the Thirty-three is called 
‘Masakkasara’, or alternatively all that is the realm of the (various) devas (is so-called), but here the realm of 
Sakka is to be understood. For this reason they said ‘that was like Vasava’s Masakkasara’.” 

3 Se sapsarabhavana yatha suranam (# mss.). 

3° Tn pdda a read pasyanti for pasyanti; in pada b we should read Masakkasara iva for Masakkasdravat (m.c.). 
364 Se °parimrstaka; cf. Abhis §23.8.21B6 ghasta-masta~ “glattet und poliert; < Skt. *ghrsta-mrsta”’; see BHSD 
s.v. ghatta “(or ghattaya;, MIndic for ghattaka), prob. polishing-stone”’. 

36 Se anto. 

36° Sa vasvasya (s.e.); corr. Na. 

*°7 One long syllable is missing here; read with Se va (= iva); on vd for iva, cf. Bollée 2002: 142: SWTF s.v. va; 
Oberlies 2001: 28. 

36 “They stood (as if) swallowing the sky”; Se nabhdgrasamsthani (# mss.). 

3 Th pada a read Sparimasta for ‘parimastaka (m.c.). 

37 Sa °suvicitrita; corr. Na; Se °suvicitram. 

*7! Se “varam (unmetr.). 

3? Tn pada b read adhikatara for adhikataram (m.c.). 

% Sa tesa (s.e.); corr. Na. 

2 “Just washed”; Sa Na “patrani (s.e.); Se dhautamrstani (~ mss.). 

” Se prafjayitva. Cf. BHSD s.v. pofichate “(= puichati, q.v.; semi-MIndic from Skt. projich-) wipes off, 
cleans”. 

1 Sa Na parivap’ (s.e.; the aksaras dha and va are similar in Sa); Se parivarayitva; Pa paridhadpayati; but it 
would be better to read maharahdani <vastrani> paridhapayitva “having clothed (them) in fine garments”; cf. Sa 
279r6, Se 3.36: maharahani ca kasikavastrani paridhapito. 

” Sa Na pratyaprani (s.e.); corr. Se. 
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ca pranitani khadaniyabhojantyani upetam |I>”8 

upanamitani, nanaprakarani ca 

vyafyjanaprakarani upanamitani, 

khandagrani lavanagrani madhuragrani 

tiktagrani katukagrani kasayani 

nanaprakarani mansaprakarani upanamitani, 

tadyatha varahamansani matsyamansani varahamatsya*”’ mahisa**°-ajapasava 
mahisamansani’* tittiramansani sakukkutamayira**! | 

vattakamansani” labakamansani tittiravartakalabaka**’ kapimj alasarasa’®’ ca 
kapimjalamansani eneyamansani. prabhiata ||°** 

vividhesu ca sanam 

nrtyagitavadyaprakaresu abhiramapenti, ya tatra prajananti mrdangam 
mrdangavadyesu alingavadyesu alingasaindhavam**> panavam | 
sindhavavadyesu panavavadyesu ekaidasa*® ca vinam ca velu*®’ 
ekadasikavadyesu vinavadyesu vallakitunakam>** ca>*? ||3”° 
nakulakavadyesu sughosavadyesu ca vallakittlan nakulakam parivadinim 
bhatakavadyesu’”® venukavadyesu, gomukhim apare velum>”! | 

apara pranavensuh’’, apara tu madhuram apare ()tra?”? pranavanti>?”’ madhuram ca 
pragayensuh. pragayanty apare ||°"* 

yada janensuh ta raksasiyo “samvisvasta’® | visvasta*”® ca*”® jfiatva codyanavarani>””’ 
ime vanijaka asmabhir” iti, tato sanan”? sampradarSsenti | 

samvrddhani ratanakosani ratanam?”® ca suprabhttam 
sampradarsensuh, aryaputranam ca (’)yam | Seyyasanabhojanavidhanafi*” ca ||*°° 
va’ pranitam ca saram, madhuram ca 

asanam ca papensu’! 

“abhiramantu® aryaputrah iha ratanadvipe _ | “etam ca vo vayam ..*”! ca abhiramatha 
Nandanagata va Maruputra api, pramattehi | Nandane va Marusamgha | 


3 Sa Na nisannd (s.e.); corr. Se. 

374 Se snanam. 

375 Se kalpita®; Sa °svasriinam; corr. Na. 

°° The meter is Arya; in pada a read pavistanam (m.c.); pdda b is unmetr.; the metre can be improved by 
reading snanam upanamenti (m.c.). 

577 Se. for sindta? snata > MIndic sindta; sindta-samananam — (wrongly backformed) sndndta-samananam; 
“having been bathed” (see BHSD, s.v. samdna). Vsnd > Pa sind-, Pkt sind-; Se sndnasamadananam. 

® Se °bhojanaini. 

Se is lacking mahisamansani. 

® Se vartaka’; Pa vattaka “quail”. 

7° & name of an unknown musical instrument? Se bhandaka’. 

«The others played on pranava drums’”?; Se pranensuh; the reading in the parallel passage in verse is the 
same apare (’)tra pranavanti, but a more suitable reading would be pranrtyanti, which occurs often before the 
word pragayanti in similar descriptions found in other texts. 

8 Sa Na °visvasto; corr. Se. 

” Sa manan (s.e.; the aksaras sa and ma are similar in Sa); corr. Na. 

* Se ca. 

813. pl. aor. from caus. of pdpundti “lead, bring to”; Na prapensuh; Se prajnapensuh. 

8° Sa Na abhiramanta; corr. Se. 
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pi aryaputrehi nagarasya daksinena 
margena na gantavyam”. 


atha khalu bhiksavo yas tesam paficanam 
vanijakasatanam sarthavaho pandito 
saprajnajatiko. tasya etad abhiisi “kim nu 
khalu ima striyo asmakam nagarasya 
daksinato margato varenti? yam ninaham 
janeyam nagarasya daksinena kim catra 
katham va?” ti. 


atha khalu bhiksavah sarthavaho ta®? striyah 
Sayita™* va mattapramatta nam* viditvana, 
asipattam adaya nagarato nirgamya tam 


atisupramattakehi*” daksinamargam na 


403 
gantavyam”’ || 


yor" tesam sarthavaho sapranno*”° sakusalo 
+1406 
sabuddhiko” | 


eko raho visanno*?’ “kim nu khu panthato 
varenti? ||*°* 

yam niinaham suptaye sahagayiniye*”’ asim 
grahetva’’” | 

nagarasya daksinena tam panthalikam 
upanaye*!!” ||*! 

so taya‘'* prasuptaya*!* sahasayiniye*! asim 
grahetva’’® | 


nagarasya daksinena tam panthalikam 


°78 The meter is Arya, but pada a is unmetrical. 

3” Se matsya. 

38 Se mahisa. 

38! Se em. ajedakasdvakakukkutamayiira (# mss.). 

5® Corr. Se; Sa Na tittara’ (s.e.); MW s.v. tittira “partridge”. 

38 Se “sarasa. 

*8* The meter is Arya; pada a is unmetr.; probably the first gana in pada a is missing, because vardha° seems to 
be the second gana; the metre in pada a can be improved by reading: <...> varahamatsya mahisa-ajapasava 
sakukkutamayura: << => |» —-—-v|—--|lyvyyvyylyyyyly—--ly»—l|~»; in pada b the Sth gana is amphibrach; 
read “sarasa for °sarasa (m.c.). 

38 Sa Na dlanga’. corr. Se. 

386 Sa Na ekadasa; Se ekadasim. Cf. BHSD 154 ekddasa “a kind of musical instrument”. 

387 Sa Na vinam ve vata (s.e.); Se vddenti (# mss.). Cf. Se 1.227: kdcit venum kacit vinam kacit vallakim kacit 
sughosakim; 2.159: kacid vinam upaguhya kacid venu kacin nakulam kacit sughosam; 3.165: kacid vinam 
pravadita kacit sughosakam kacit mrdamgam kacid venum. For Skt venu / Pa velu, cf. von Hintiber 2001: § 207; 
for n/ I, cf. also Pischel §§ 226, 243; my conjecture is far from certain because the word velu occurs also in the 
next verse. 

388 Sa Na “vallahi’; Se *vallakigunakam; cf. BHSD 255 tuna “some musical instrument, a kind of drum”; MW 
s.v. vallaki “kind of flute”. 

389 Se vinam vadenti vallakigunakam ca. 

°° The meter is Arya. 

*°! Se venum. Cf. BHSD 509 velu “flute”, 

3 Se ca. 

33 Sa Na pranamanti; Se pravadayanti (# mss.); “the others played on pranava drums”?; but a more suitable 
reading would be pranrtyanti, which occurs often before the word pragdyanti in similar descriptions found in 
other texts. 

** Unmetrical. 

3°5 Sa Na visvastam. 

3° Sa Na ca na (s.e.) jndtva; Se ca tam jratva (unmetr.). 

°7 Sa Na cd (s.e.); corr. Se. 

38 Se ratnam. 

>” Se Sayya’, see BHSD s.v. Sevyyd; PTSD s.v. seyya. 

“ The meter is Arya; in pada b the second ca is metrically redundant. 

“°! One long or two short syllables need to be added here in order to improve the metre. 

*3 Sa Na tam (s.e.); Se is lacking 1a. 

** Sa Na Sayito (s.e.); corr. Se. 

® Se va. 
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daksinam margam anugacche. upagamasi ||*!” 

yatha yatha ca gacchati atha*® pasyati yatha yatha upeti pantham atha srnoti*'* dirato 

akasam*’ garanam ca pratibhayam, va-r-ukrogam*!? | 

bahtinam ca purusanam ravantanam sabdam ravanam”” sahapratibhayam bahtnam sabdo 

Srnoti. so dani tesam purusanam manusyanam Migs 

ravantanam®® tam gabdam anusaranto | oe eeeeecceeececceeeeeeeceeueeeeseuuesecs | (?) 

pasyati ayomayam nagaram so Sabdam anusaranto atha pasyati*’* nagaram 

tamraprakarapariksiptam. tamramayam ||*”° 

so dani tasya nagarasya dvaram marganto samprapto’~* samantato margati dvaram na*” 

samantena pradaksinikaroti, na ca tam ca kamci pasyati | 

dvaram pasyati, bahinam ca purusanam niskramantam Srnoti ca Sabdam bahtunam 

ravantanam sabdam sroti. manusyanam ("78 

“ha ambé!” ti krandanti, “ha tata!” ti “ha amba’’’ ha tata*”* ha putra’’’ ha svadesa 

krandanti, “putra!®” tl krandanti”’, ramantya | 

“svadesé” ti krandanti’', “Jambidvipakaho | Jambiidvipakaho udyanavaraho .... .. .. II*°° 

udyanavaraho!” ti krandanti. sukhita khu ye .. .. .. “?! samagata 
jhatibandhavajanena | 


ekarajani*” vasitva Sariranagam*** karisyati” 
1434 11439 

“kim gakya*** niralamba**’ madhya*** 
samudrasya lavanatoyasya | 
karma manasikaronta Sariranasam**? 


karisyamah?” ie? 


4 


” Sa abhi? (s.e.; the aksaras bha and ta are similar); Na api supramatta®, Se api tu pramatta’. 

“3 Tn pada b we should read “mattakebhih for “mattakehi (m.c.). 

404 Sa Na ye (s.e.); corr. Se. 

“5 < saprajna; Sa sapunnya (s.¢.; the aksaras pu and pra are similar in Sa); Na Se saprajro. Cf. Pa pannati < 
prajnapti; cf. von Hintiber 2001: § 251. 

“°° Se *buddhiko. 

4°7 Se nisanno; BSkt visanna “to falter, to be dejected, displeased”. 

“8 The meter is Arya; in pdda a read sabuddhiko (m.c.); in pdda b read panthat6 (m.c.). 

“ Se sahasopiniye. Cf. BHSD s.v. sahasayini “bedfellow”; Pa sahaseyya. 

“1° Se grhitvana. 

“'T Se upanayeham (m.c.). 

M2 Ty pada a we should read grahetvana for grahetva (m.c.); in pada b read daksinena for daksinena, 
panthalikam for panthalikam (m.c.); read upanayeya(m) or with Se upanayeham for upanaye (m.c.). 
*!3 Se taye (unmetr.); loc. abs.; for the obl. sg. fem. tdya, cf. BHSG § 21.13. 

“14 Sa Na prasuptaha; Se prasuptaye; for the loc. sg. fem. -dya, cf. BHSG § 9.58. 

*!5 Se sahasopiniye. 

“16 Se grhitvana. 

°° Se tathd. 

*” Se akase. 

88 Se omits ravantanam. 

* Sa Na putro (s.¢.). 

”° Se hd putréti krandanti ha bhratéti krandaniti. 

*! Se hd svaséti krandanti. 
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so tam Sabdam Srunanto tan nagaram 
paryagacchanto, 

nagarasyOttare parsve prakarasya 
anus/istam”” uccam Sirlsavrksam pasyati. 
so dani Sirisavrksam abhiruhitva nagare 
purusasatani pasyati 

masopavasikanam”® 
dirghakeSanakhasmasrtinam 
pottikhandavasananam”™* 
vatatapadagdhatvacamansanam krsnanam 


so dani pralapitani srunamano sakugalo“! 


wa 442 1.443 
suprajiio ~ sabuddhiko™™ | 
444 — so 445 

nagarasya uttarena ucca " alokaye Sirisam || 
abhiruhya tam Sirisam pasyati nagare satani 
manujanam | 
masopavasikanam 

= ee ee aes) 
virudhanakhakesasmasrinam ’ || 
dhamanisantatagatranam*** 


vatatapadagdhatvacamamsanam | 


eee : fe 95 
malinanam malinakesanam 


ksu¢pipasasamarpitanam”®. 


pottikhandakavasananam*”” trsnarttanam 


malinehi kesehi*”? |! 


“'’ The metre is Arya; in pdda a we should read pasuptaye for prasuptaya and grahetvana for grahetva (m.c.); in 
pada b read daksinena (m.c.); 

“'8 Read with Se srnvati (m.c.). 

“? Se va utkrosam; for the samdhi-consonant -r-, cf. BHSG § 4.61; von Hiniiber 2001: § 271. 

420 Sa Na sravanam (s.e.); probably ukrosamm ravanam was miswritten as ukrosamsravanam (the aksaras mra 
and sra are similar). 

“ Se omits this line (¢ mss.). The meter indicates that this is pada b of Arya; read bahundm (m.c.); if so, then 
this verse would consist of one pada a and two pdadas b (?); or, more likely, pada a of the next verse is missing. 
22 Se sampasyati (# mss.; unmetr.). 

“3 The metre is Arya; read nagara for nagaram (m.c.). 

“4 Se samprapto ca. 

5 Sa ta (s.e.; the aksaras na and ta are similar); corr. Na. 

°° This verse is unmetrical. 

7 Se ambe; for the voc. sg. fem. -a, cf. BHSG § 9.15. 

“8 Se tata. 

”° Se putra; for the voc. pl. masc. -a, cf. BHSG § 8.87; Abhis III § 6.29. 

°° The metre is Arya; in pada a read ambd; tata; putra (m.c.); pada b is incomplete; Se prints a Jacuna here; the 
missing part is probably ca ramyaho (~ | — — | — ); cf. with the reading found earlier in this chapter: ha 
Jambidvipakaho udyanavaraho ramyaho. 

*! The missing word is probably kaddcit; cf. with the reading found earlier in this chapter: sukhita khu ye 
kadacit samagata jnatibandhavajanena. 

432 Se ‘rajanim. 

3 Sa Na ‘vasam (s.e.); corr. Se. 

8 Se karisyanti. 

> The metre is Arya; pada a is Arya Capalda, with amphibrachs in all the even ganas; in pada b we should read 
‘rajanim for ‘rajani and karisyati ti for karisyatiti (m.c.). 

®° Sa Na Saktu (s.e.); Se sakyam (unmetr.); cf. with the reading found earlier in this chapter: kim sakya 
niralamba madhye samudralavanatoyasya. 

87 Se niralambe. 

8 Mc. for madhye; Se madhye (unmetr.). 

° Sa Na Sariram nasam. 

° The meter is Arya; in pada a we should read niralambd for nirdlamba (m.c.); pada b is Arya Capald. 

*° “cling to, adhere”; Sa Na anusrista; Se anuslistam, but this form seems to be recorded only here (see BHSD 
s.v. anuslista). 

3 “Those who have been fasting for a month”; Se sopavasikanam; cf. MW s.v. masa “masépavasin, one who 
fasts for a month”; cf. Schmidt 1928 s.v. madsopavasin “einen Monat hindurch fastend”; 

** “Clothes (made from) ragged pieces of cloth”; Sa Na ‘vasanam (s.e.); Se piiti®. Cf. Oberlies 1993: 120 s.v. 
potti- “cloth”. 

°S Sa °kesana; corr. Na. 

°° Sa Na ksuta’; corr. Se. 
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nakharthi’’ paniyarthe’® bhimi”’ khananti kecit paniyarthe ...*°? bhiimim nakhehi 


prthivito utkrsyanti, daurbalyena puna!” vilikhanti | 
dharanyam patanti. utthesyanti*® patanti patita mahiyam 
vicestanti** || 


a efits eee TASS oae Sess Lal, Soe, MAE 
aparani karankani ..~” viksiptani dio .. .. 
pale ane ASG 

vikirnani | 


ae = 457 _. 
pasyitva so drumagato ridha i nisanno 


paramabhito*® || 
te dani tasya Sirlsasya Sakhapatrapalasam tasya ca*’ Sirigasya patrani*°° javena ca 
Sabdam érutva valitam**! viditvana | 
sarve amjalim'”’ krtva utthita pasyitva drumavaram prafijalikarenta*” ...°° 
sarve ||*°* 
“ko dryaputra’”’ devo va nago va kinnaro va | “ko tvaryaputro’® devo va nago garudo 
gandharvo va yakso va kumbhando va, guhyako suvarno*®°? | 
atha va sahasranayano virtidhako anyo va 
yakgo? ||*°” 
tava mo!™ Saranam gatah. ito mocehi mo suduhkhitam bhavatu te 
sambandhanato duhkhitani mocehi, karunam*® narsabha*” | 
yatha mam!” puna!” svadesavaso bhaveya, | imesam puna’”’ bhavatu desam 
mitrajfiatisamagamo ca bhaveya”. vasapriyabandhuviprahinanam’”*”! ||*7 


106 


atha khalu bhiksavah sa sarthavaho Xe) asruptrnanayano*” pratibhanati ie 


Sirtsagato asruptmanayano tam vanijakanm vanijo*” Sirtsagato | 


etad uvaca “naham devo na yakso na “naham aryaputra devo nago garudo guhyako 


4 


*! Se omits sakusalo. 

“° Sa aprajno (s.e.; the aksaras su and a are similar in Sa); corr. Na; alternatively, one may read saprajiio 
“endowed with understanding” (MW). 

“8 Se subuddhiko (# mss.); see PTSD s.v. buddhika “sabuddhika, possessing wisdom”. 

444 Se uccam; for the acc. sg. masc. -a, cf. BHSG § 8.32; Abhis III § 6.12. 

“ The meter is Aryd, but pada a is unmetr.; the metre could be improved by omitting the word sabuddhiko and 
reading suparno ca instead; in pada b read uttarend for uttarena, uccam for ucca and dlokayé (m.c.). 

“46 Sa Na viritha (s.e.; the aksaras dha and ha are similar); corr. Se. 

“7 The metre is Arya; pdda b is Arya Capala with amphibrachs ~ — ~ in ganas 2 and 4. 

“8 Se “satra. 

“ «Clothes (made from) ragged pieces of cloth”; Sa Na pautti’, Se piiti?. Cf. Oberlies 1993: 120 potti- “cloth”. 
450 Se putikakhandavasananam trsnartta malinakesanam (unmetr.). 

‘S! This verse is unmetrical. 

°7 Se nakhalihi (# mss.); see BHSD s.v. nakhari. 

°8 Se panivartham. 

” Se bhiimim. For the acc. sg. fem. -i, cf. BHSG § 10.50; Abhis III § 8.4. 

°° Na Se punar. 

°' Sa amkalim (s.e.); corr. Na. 

” Se °putro. 

° Na Se te vayam’; for the 1. nom. pl. mo, cf. BHSG § 20.63; Pischel § 415. 

* Se mam; 1. gen. pl. mam, not in BHSG. 

° Na Se punah. 

°° Sa martha’ (s.e.; the aksaras ma and sa are similar); corr. Na. 
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kinnaro na gandharvo na Sakro na Brahma__| suvarno va | 


na Viridhako maharaja'””. na caham sahasranayano Virudhako ndiva 
()ham yakso va Ti 

vayam pi Jambiidvipato dhanarthaya vayam arya dhanarthaya ogadha salilapatim | 

yanapatrena samudram avagadha bhinnayana sma samjata te sma istrihi 


vipannayanapatrah. etahi strifi'°* uddhrta | uddhrtah |I*7” 
pafica vanijakasatani. 
tato asmabhih sardham kridanti ramanti 


pravicarenti. 
= . AT8 5 or mm 
ta mam samyak prativartanti’’” Susrisa putra 
mataro va | 

ee . -109 oe . a EO ci 
api sanam vayam apriyam karoma, (a api sanam apriye priyami manusiyo 
Ke - ree Re ‘ ae : Thea ore 480 1,481 
casmakam vipriyam nécchanti”. ()cchami na mo icchanti vipriyam” || 


*S? Lacuna; either before the word bhiimim (gana 4) or right after it (gana 5). 

* Se utthehisyanti (unmetr.); on the future used in the sense of a conditional, see BHSG §§ 31.38-31.40. 

** Sa Na Se vivestanti (the aksaras v- and c- are very similar in Sa); see BHSD s.v. vivestati. 

“SS One short syllable needs to be supplied here, e.g. va / ca (m.c.). 

“8° So read all the mss. and Se; but this pada is too short; the metre can be improved by reading disodisam for 
diso (hapl.); cf. with the reading found earlier in this chapter: aparani karamkasatani viksiptani disodisam 
vikirnani. 

‘ST Sa Na ridham:; Se riidho (unmetr.); for the nom. sg. masc. -a, cf. BHSG § 8.22; Abhis III § 6.1. 

°8 Sa Na varamahito (s.e.); Se va samahito. 

© Se omits ca. 

“© Confusion of gender patrani ...valitam; Se patra. 

461 Se avalambitam. 

“© Se wrote a lacuna here: pramjalika..... sarve; on the form karenta, cf. Pischel § 509. 

“8 Two v — or three v vv syllables need to be supplied here in order to improve the metre: — — |v vv ¥|—-|+- 
vi<>|<e>-|-, 

“© The meter is Arya, but pada a is unmetrical; in pada b read duma’? for druma’ (mm.c.). 

“6 Na Se ko tvam Gryaputra (unmetr.); for the 2. nom. sg. tva, cf. BHSG § 20.8. 

466 Se suvarno va. 

“67 Pada a is unmetr.; the metre can be improved by reading °putrd, garud6 and guhyako (m.c.); pada b is Arya 
Capala; read anyo (m.c.). 

48 Sa Na karunam; Se karunyam; see PTSD s.v. karunda. 

° Na Se nararsabha. The form narsabha occurs in Sa no fewer than nine times, always in verses. Cf. PTSD 
s.v. nisabha [Sk. nr + rsabha] "bull among men", i. e. prince, leader.” 

4 Na Se punar. 

“7! «(Let those who are) deprived of (their) house and beloved relatives (be restored to their land)”; Se em. 
imesam punar bhavantu svadesapriyabandhu praninam; J. II 87: “let these men who are still alive be restored 
to their land and their fond relations”. 

‘”? This verse is unmetrical. 

“® Sa °niirno nayano; corr. Na. 

“* One short syllable needs to be added here in order to improve the metre, e.g. ca. 

“> Corr. Se; Sa Na pratibhanati prativanijo (s.¢.). 

°7 Na Se °rdjo. 

° Sa seri (lip.); corr. Na. 

° Corr. Se; Sa Na na (the aksaras na and ta are very similar). 

“7° Pada a is unmetr.; in pada b read na aham for na cdéham (m.c.); the word (’)ham is metrically redundant and 
should be omitted. 

“7 The metre is Sloka, but pdda b is unmetr.; cf. with the reading found a few lines below: vayam pi 
Jambiidvipato ogadha salilam prati. 
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te dani abhyantaravanijaka ahamsuh Srutva bhayamkarim**” vacam idam ahamsu 
vanija | 

“vayam pi marisa Jambidvipato “vayam pi Jambudvipato ogadha salilam 

dhanarthaya yanapatrena samudram prati*®? |\*** 

avagadha. asmakam pi 

sigaramadhyagatanam''’ yanapatram bhinnayana sma samjata te sma pi tahi*® 

vipannam. uddhrta | 
ta mam samyak prativartensu yatha yusmakam 
marisa |\?8° 

tato me!" etahi''? uddhrti pafica vanijanam Sata pafica ye sma etahi uddhrta | 

vanijakasatani, 

asmakam pi sardham etabhih stribhih! 2 

kridanti ramanti pravicarenti''*, yatha 

etarahi yusmabhih sardham. yada 

yusmakam yanapatro vipanno, vatena ca 

yena raksasidvipam tena ksipta' 'S tato etahi 

raksasthi yoyam drstva asmakam panhcanam 

vanijakasatanam addatiya vanijakasata tato addhatika*®’ esa'*® avasesa tu khayita || 

khayita'!®. ye py asmakam miilato daraka''’ | ye pi mam putraka si balaka majijubhanino | 

jata, te pi sanam khayita. vayafi ca te pi khayita etahi rasagrddhahi marisa ||** 

addatiya''* vanijasata iha timranagare 

praksipta. 

na eta marisa manusika, raksastyo etayo”. na ete*”’ marisa manusiyo raksasiyo bhayanika 


asipattadharahrdaya raksasiyo"”' 


meer eann 49299 11493 
manusirupa”””” || 


so dani sarthavaho Sirisagato tesam 


“8 Corr. Se; Sa Na samyakprativartam pratinivartanti; cf. with the reading two verses below: t@ mam samyak 
prativartensu; the meaning of prativart- is not clear; perhaps < pariV vrt- “to act, behave”? 
“” Se Susriisiin putran va mataro. 
489 Se yam priyam mo manusiyo na ta icchanti vipriyam. 
‘8! The reading of the mss. is corrupt here; it can be tentatively translated in the following way: “They treat me 
properly, as mothers treat obedient sons. I request (from) the women a favour, even if this is unfavourable for 
them. They do not wish any misfortune for us” (?); the part na mo icchanti vipriyam fits Sloka, but I am unable 
to propose a tenable reading in the other pddas of this verse which would make sense as well as being close to 
the reading in the mss. 
'° Se sagaramadhye. 
'! Se mam; for the 1. nom. pl. me, cf. BHSG § 20.63. 
"* Se etahi strihi. 
"> Se omits etabhih stribhih. 
'* Sa “cdritam (s.e.); Na Se “carayanti. 
'S “When you were thrown onto this island by the wind”; Se ksipto. 
© Se akhayita. 
: Se darakd. For the nom. pl. masc. -a, cf. BHSG § 8.79; Abhis III § 6.25. 
Se “tiva. 
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abhyantarimakanam vanijakanam 
tamranagarapraksiptanam tam vacanam 
Srutva bhito trasto samvigno, afijalim krtva | tato bhtiyasya matraya samvigno 4si vanijo | 
prechati so tam prechiya*”* medhavi raksasidvipato 
nihsaram*”* Tia 

“aciksatha kim upayam, yatha’ 9 ca tasam “hanta marisa-m-akhyatha*”” katham mokso 


1209 | bhavisyati? | 


raksasiInam mulato svastina mucyeya 
jivitantakara ghora katham gacchema 
svastina?” || 

te ca tasya samakhyensu hitaisi’* anukampaka 
| 


yatha drstam Srutam cdiva raksasidvipato 


te dani ahamsuh nihsaram*”? a 
“Kartikapurnamasyam Kes7'*! namasvaraja_ | “Kartike kaumudi pirna’”’ pirnamasyam>” 
Uttarakurudvipato agamisyati>’? [°° 


Valaho turago stghro mufyakeso hayottamo || 


= 505 ‘t= te = 
anuptrva’ ~ surucitamgo visuddhakayo 


4 


82 Sa Na bhayakarim; Se bhayamkarim. 

“8 So reads Sa; Na Se salilapatim (unmetr.). 

““* The meter is Sloka; in pada c read “dipato (m.c.). 

485 Sa te athipa tahi; Na te asi etahi; Se istrthi; cf. with the reading two verse above: te sma istrihi uddhrtah; and 
with the reading in the next verse: ye sma etahi uddhrta. 

“8° The meter is Sloka, but pdda c is unmetr.; the metre can be improved by reading pravartensu (“behave 
towards, deal with”) for prativartensu; in pada d read yusmaka (m.c.). 

487 Se addhatiya; addhatika, a hyper-Sanskritism for Pa = BHS addha-tiya~ (“two and a half’); cf. Karashima 
2008: 76 

“88 Se ettha. 

* The metre is Sloka; in pada c read khayitd (m.c.). 

Na naite; Se naita. 

“! Se raksasiyo; for the nom. pl. fem. -iyo, cf. BHSG § 10.172; Abhis III § 9.17; cf. Pkt -7o (see Pischel §§ 377, 
380; von Hintiber 2001: § 341; Oberlies 2001: 163). 

4 Na manusa?. 

”° Pada a is unmetrical; the part raksastyo bhayanika is Sloka; pada b is Arya; in pdda b read raksasiyo for 
raksastyo (m.c.). 

Se yathaham. 

°° Sa musyeya (s.e.); Na Se mumcyeya; cf. BHSG: 225 opt. mucyeyd. 

*! Sa Na keSo (s.e.); corr. Se. 

* Se prechiya. 

5 Se °saram. 

“°° The metre is Sloka; in pada a read bhiiyasya (m.c.); pada d is unmetrical, but the metre can be improved by 
reading raksastdvipanihsaram for raksasidvipato nihsaram. 

“7 Na Se marisa akhy®, for the samdhi-consonant -m-, cf. BHSG § 4.59; von Hiniiber 2001: § 272; in ms. Sa, 
see Marciniak 2014: 163-164. 

8 Se hitesi. 

Se °saram. 

°° Pada d is unmetr.; the metre can be improved by reading raksasidvipanihsaram for raksasidvipato nihsaram. 
°°! Nom. abs. “when there is a day of full moon in (the month of) Kartika’; for the nom. abs., cf. BHSG § 7.13; 
Abhis ITI: § 5.1; Oguibénine 1996: 179-180. 

°° Na kaumudipirnamasyam. 

°° Se em. kartike mase kaumudipiirnamdsyam dgamisyati, but it is against the metre. 

°* In pdda d read piirnamasyagamisyati (m.c.); for -d- < -am a-, cf. Abhis III § 2.14. 
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akrstoptam Salim akanam atusam 
surabhitandulaphalam paribhunyitva 
imam raksasidvipam agacchati. 


so ihagatva trini varam manusikaya vacaya 
sabdam karoti 

"ko iha mahasamudrasya param gantum 
icchati? 

aham svastina uttarayisyami". 


tam hayarajam saranam prapadyatha. so 
yusmakam ito raksasidvipato samudrasya 
param prapayisyati. 

tesam'”? paficanam vanijakasatanam, yo va 
tasya hayarajasya balesv avalambisyati, 
anyataranyatare va amgajate, tesam pi ca 
purusanam parasparasya anulaggisyanti!*’, 
mahakaraprsthismim tasya 

anulaggisyanti ~“, Satam va sahasram va-m- 
anupirvena'~> Jambidvipam 
prapayisyati'-°. eso ca upayo ito 
raksasidvipato svastina Jambudvipam 
gamanaya. nasti anyo”. 

so dani sarthavaho tesam avaruddhanam 
vanijanam'~’ aha 

“agacchatha ytiyam api sarve Jambudvipam 
gamisyamah. 


sugandho dhotavalo*” | 


balavam javen(’) upeto vatayavasamo>”’ 


“1-508 11509 
anilayayi” ~ || 


kakasiro padmanetro Valahakulabhinirvrtto’° 
| 

; . e514 -, 512 
Himavantasikharasadrsa”’" meghasunita”’~ va 
dundubhininado ||°!° 
so bhuktva atusam akanam oe svakeruham 
tadulaphalam>”” salim | 

eae eter sane 516 

sthito sagarasya tire raksasinagarasya” ” uttare 
bhage |” 

Se 7 eee Saale cS 
unnamita-uttamamgo bhasati vacam 
turagaraja || 
"ko ..°! gansati param samudrasya 
lavanatoyasya? |°”° 
kam svastina nayami kasya mama ridhyatu 
vacanam*”!?" 22 
tam ve? upetha Saranam so nesyati svastina 


33 || 


param 


“etha-* 


hayasahvayam | 


marisa yusme pi upetha 


°° M.c.; Se anupurvam (unmett.). 
> Sa Na te purusah (s.e.); corr. Se. 


Marciniak 2014: 163-164. 
© Corr. Se; Sa Na “nti. 
°T Se vanijakanam. 


3 “They shall cling onto one another”; Se em. avalambisyati (¢ mss.). 
** Se anulagnisyati; for the gn>gg in ms. Sa, cf. Marciniak 2014: 165. 
°>Na Se vd anu’; for the samdhi-consonant -m-, cf. BHSG § 4.59; von Hiniiber 2001: § 272; in ms. Sa, see 
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etam tava!?® nagaraprakaram lamghayatha, | 4yasam nagaram tamram lamghetha? a 
raksasipuram | 
hesthato va khanatha”’. atha khanatha>~® hesthato>”’ tato gamsatha 
svastina” ||°78 
Bi 199 «« fo x, “3130 “ = eee 529. 
te tesam ~~ ahansuh “na tvam janasi hanta marsa na janasi lamghayanto”~ pi 
kidrso va raksasinagarato'*! na‘? vayam vardhati | 


Saksyamah lamghayitum. 
asiyati khananto pi>° drdhan tamramayam 
puram || 

nasti mokso ito (’)smakam karmabaddhana 


marisa | 


svayamkrtehi karmehi J ambiidvipato™' 


ss 23599 (558 
karsita”~~ || 


svaciftaYamadiitehi** praksipta>® 


$i 536 
Yamasasana”~ | 


tumhe puna’? yadi icchatha palayatha, 


evam vo mokso bhavisyati. atha dani 


*°° Se dhutabdlo. 

°°7 Se °javasamo; on the jacya in Sa, cf. Marciniak 2014: 165. 

°° Sa Na °yami (s.e.); Se °vavi. 

°° The meter is Arya; in pada a read sugandho (m.c.). 

>! Sa Na valahakuldnibhinirvrtto (s.e.; a sort of ditt. of -bhi-; the aksaras bhi and ni are similar); Se °kulena 
abhi’. 

>"! Se “sadrso. 

°° Sa Na “sunitam; Se meghasvanitadumdubhi®, for the va > u, cf. von Hiniiber 2001: § 134. 

°!3 In pada a read kakasir6 and valaha’ for valaha° (m.c.); pada b is unmetrical. 

°!* One short syllable needs to be added after the word akanam in order to improve the metre, e.g. ca. 

55 M.c.: Na tamdula®, Se tandula® (unmetr.). 

516 Se raksasi®. 

°'7Tn pada a read bhuktva for bhuktva (m.c.); in pdda b read sthité and raksasi for raksasi (m.c.); the metre 
indicates that this rather is pada a of Arya (the 6th gana is amphibrach): yy —|y —~|--|-vvlyv-ly-vl 
—-—|-. Ifso, then either this verse consists of two pddas a and one pada b; or pada b of the previous verse had 
dropped out. The missing pada probably contains the part corresponding to what is expressed in the parallel 
passage in prose with the words: imam raksastdvipam agacchati. 

518 Se vacam imam (# mss.). 

>!° One long or two short syllables need to be supplied here in order to improve the metre; read with Se vo or iha 
(cf. with the parallel passage in prose). 

°°° This pdda is unmetr.; the metre can be improved by reading mahdsamudrasya for samudrasya: — <> | — v ~ 
| [Rees Se] |v-»v»~|—-—I|-». Cf. with the reading in the prose version of the story: ko iha 
mahasamudrasya param gantum icchati. 

>*! Se kasya mama rdhyatu vacanam nama (# mss.). 

°° This pdda is unmetr.; it occurs in this chaper many times, always in exactly the same form. It seems that 
three mdtrds are missing at the end of this line; Se supplies nG@ma, which improves the metre, but it is not 
supported by the readings in the mss. 

3 Se vo; cf. Pa ve, Skt vai. 

°°4 Sa Na esa (s.e.; the aksaras sa and tha are similar in Sa); corr. Se. 

'°8 Se tavat. 

9 Se tam. 

3° Se janasi. 

BI Se ‘nagaram nato vayam. For the -d < -am a-, cf. BHSG § 4.36; Abhis III § 2.12; Geiger § 71.2a. 

'32 Sa Na ti (w.r.). 
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tamranagare praksipyatha, nasti vo mokso. 
gacchatha ytiyam ksemena svakam desam. | yusme khu dani gacchetha apramadena 


asuke!** ca nagare svagrham> 37/83? 

asmakam pitujfatayo, tesam asmakam 

vacanena prcchetha'*? vaktavyam "detha jfiatayo va’? mo vadetha "detha danani marisa 
danani, karotha punyani api | 

khandakapalena kulekulesu'*° bhiksenta 

Jambidvipe vasatha, 

ma ca puna’*’ samudram otarisyatha, ma>”° ca vo cittam utpadyeya™’' samudram 
yatrémany edrsani duhkhani. avagahitum 14 


api khandakapalena bhiksiyana> kulat kulam 
| 
svajanena sahavaso na tv ih(’) etadrsam* 
duhkham ||°*° 

Sadie 1946 wei SAT ns 
yacitena”’ ghafitva””’ vacanam presanani ca | 


4 


svajanena sahavaso na tu etadrsam 
duhkham”*”? ||°°° 

parasya va presyakarmam krtva jivikam 
kalpesyatha, ma ca samudram avataranaya 
cittam karotha, yatha’*® yatra imani 


a 99 


evarupani duhkhani". 


ao — = ~139 $0 Lode ab cae oe ond ar 
so dani aha “marisa atmanad ~~” gamisyami, | “hanta marisa gamsami supta yavan na 


pura me raksas7'“° sayita'*' vibudhyeta, ma_| vibudhyati>”” | 


me janeya iha 4gamanam”’. pura’? me dhiirta janati pauruseya>™ 


'3 Se punah. 

525 Sa Na lamgetha; corr. Se. 

°°6 Corr. Se; Sa Na khana (lip.). 

°°7 Sa Na hesthd (s.e.; probably hesthd is hapl. of hesthdta, caused by the following word tato); corr. Se. 
°°8 The metre is Sloka; in pada d we should read sotthind for svastind (m.c.). 

°° So read all the mss.; nom. abs.(?) “when one mounts upon it, it grows”; for the nom. abs., cf. BHSG § 7.13; 
Abhis III: § 5.1; Oguibénine 1996: 179-180; Se Jamghayante. 

°3° Sa Na khanantiyo (s.e.); Se khanante pi. 

3! Se “dvipapakarsita. 

Sa Na karsito; corr. Se. 

In pada d read “dvipdato (m.c.). 

Sa svacinta®, corr. Na. 

°°> “(We were) thrown (under the rule of Yama)”; Sa Na praksipto; Se presita (# mss.). 
°° Na Se Sasanam. 

** Na Se amuke. See PTSD s.v. asuka; cf. von Hiniiber 2001: § 388; Abhis § 5.6.6B3. 
> Se prechitva. 

36 Corr. Na; Sa kulaikulesu. 

°7 Se punah. 

*8 Se omits yathd. 

>»? The mss. read dmavo or dtmavo here; corr. Se. 

“° Sa Na raksasa. 


532 
533 
534 
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so dani sarthavaho tato ca Sirisato otarati, 
ime ca abhyantaramakehi'*” vanijakehi 
“khadita vayam raksasthi avidha 
()vidna!'*” ti vikrustam “idam'“* asmakam 
pascimam jhatinam darsanam” iti. 

so dani sarthavaho tato Sirlsato otaritva 
yathagatena margena gatva, 

tatra raksasiye Sayane Sayito. 


so tatra Sayanagato cintayati “katham 
etesam vanijakanam'*> etat karyam 
sambodheyam, yatha me svayam drsto ca 
Sruto ca? na ca ime raksasi budhyensu, eso 
ca tujyo karyo. 

yadi etesam vanijakanam idanim yeva'*° 
asampraptena hayarajena etam karyam 
aciksisyami, tato etesam paficanam 
vanijakasatanam anyataranyataro vanijako 


ihagata”>* \)555 
tasya ca oruhamtasya_ vikrusta “avidha 
()vidha” | 


svadegam manasikrtva punah Salyena vikrito””* 


so rksato”’’ oruhitvana gatva margam 


yathagatam | 


pi BSR 559 » 560 
sahasayiniye””” asanasmi™~” Sayanti 


abhisamvige™” |[> 

so°® ca tatra vicinteti “katham bodheya 
vanijam | 

etam artham yathabhitam na ca janensuh?™ 
565 11566 


dhiirtayo 
na ca guhyam prasamsanti prakastyantam 
pandita | 


141 “3 : ree: 
Sa mayita (s.e.; the aksaras Sa and ma are similar in Sa); corr. Na. 


37 Se svam grham. 

°°8 In pada d read svam grham for svagrham (m.c.). 
°°? Se ca. 

*° Sa mo (s.e.); corr. Na. 

| Se utpadye. 


In pdda a read va (= eva; m.c.; the metre is ra-Vipula); in pada c we should read utpadye for utpadyeya 


(m.c.). 


8 Se bhiksayato (# mss.); for the gerund in -iyana, cf. BHSG § 35.45; Abhis III § 29.9. 


544 oe 
Se na tu etadrsam. 


* In pdda c read “janend (m.c.; sa-Vipula); in pada d read dukham for duhkham (m.c.). 


546 afer 
Se ydcitam. 


“7 Sa Na ghartitva; Se ghatentasya; cf. Abhis III s.v. ghartta- “Eine Verschreibung fiir ghat(f)itavya ("man soll 


sich bemiihen")”. 
48 Sa tvam (s.e.); corr. Na. 


“As long as one lives with one’s own family, having to exert oneself (to execute) a command and 
commission, when being asked to do so, is better than this misery”. 
°°° In pada a we should read ghatitvana for ghatitvad (m.c.); in pada c read Yanend (m.c.; sa-Vipuld); in pada d 


read dukham for duhkham (m.c.). 
°°! Na Se budhyati. 


°°? Sa putt (blurred); Na yuga (w.r.; the aksaras pa and ya are almost indistinguishable from one another in 


Sa); Se yogam. 


°°3 Sa Na paurusdya (s.e.); Se pauruseyam; see BHSD s.v. pauruseya. 


'? Se abhyantarimakehi. 

‘8 Sa °vitd (s.e.); corr. Na. 

'4 Sa ivam (s.e.); corr. Na. 

‘8 Sa vanikanam (lip.); corr. Na. 
6 Na Se eva. 
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matto va pramatto va raksasinam 
acakseya'*’. tato anutapyaniyam bhave'“*, 


sarve ca anayato vyasanam apadiyema. tatra 
pandita prasansanti 

"yasya kasyaci guhyam samakhyatam'””, 
durlabha te satpurusa, ye Saknonti guhyam 


dharayitum". 


yam'*’ niindham svayam eva etam guhyam 
dharayeyam, yava'?' Kaumudi caturmasi. 
tato sanam hayarajena imam raksasadvipam 
anupraptena etam adinavam aciksisyami”’. 
so dani tam guhyam svakam hrdayena 
dharayati, na kasyaci aciksati yava'** 
Kaumudi caturmasi. 

Kaumudi ca upasthita, hayaraja 
raksasidvipam anuprapto. tato sarthavahena 
tesam pahcanam vaniakasatanam arocitam 
“ma adya pramadam karotha 


strisu va annapane val? gitavadye'™* va. 
asti kimci'*° arthamatro yo bhavantehi 


matta pramatta apensu*”’ kathanam>® 


anutapikam>” ||°”° 
tailasya viya bindu vikdéati>’! guhyam 


Bae 502 
prakasitam?”* | 


tam mantam*”? PONVANN fe aii ss Se ho ae A 
1574 


575 


arthanarthaniyamtaro”~ durlabha santi te nara | 


yam>"° ninaham svayam guhyam dhareyam 
yava Kaumudim?” || 
tato .. sinam akhyami>’* pasca samprapte 


| 


hayasahvaye 


tasmim ..°”” samaye prapte jatamase upasthite 
11580 


ooh BBY cette . oun 58) 
sahayam”” vanija aha “pramado va na karyo 
| 


strisu bhojanapanesu°** arthamatro bhavisyati” 
11584 


°°* Cf. with the parallel passage in prose: purd me raksasi Savita vibudhyeta mad me jdneyd iha @gamanam. 
°°> Pada b is unmetr.; the metre can be improved by reading budhyati for vibudhyati (m.c.); in pada ¢ read 


dhurta for dhurta (m.c.). 


°°° < (m.c.) *vikFto (vi-V AF “split, cut to pieces”); Se vedhita (4 mss.). 

°°’ The word rksa is probably a hyperform of Skt ruksa (> Pa rukkha), “having descended from the tree”; Sa Na 
rthato (s.¢.); Se sarthako (¢ mss.); but I am not certain whether my conjecture is correct. 

°°8 Sa Na sahasdpiniye (the aksaras Sa / sa, and ya / pa are almost indistinguishable from one another in Sa); Se 


sahasopini-asanasmim. 
559 ests ; 
Se sahasopini-dsanasmim. 
5600 an 2 
Se sayanto. 


°°! Lit. “He entered (and saw that the other merchants) were sleeping in the beds of their female bed-fellows”. 


°° Pada c is unmetrical. 
5 Sa Na so (s.e.); corr. Se. 
564 += 
Se jdnensu. 
°° Mc. for nom. pl. fem. dhirtayo; Se em. dhiirtaka. 
°° Tn pdda c read janensu for janensuh (m.c.). 


” Corr. Se; Sa °tum; Na ‘ntam. 
°° Sa ya; corr. Na. 
>! Se yavat. 
» Se yavat. 
*3 Sa Na nd (s.e.); Se annapanena. 
54 n= 
Se *vadyena. 


*’ Se dcikseyd. For the 3. sg. opt. -eya, cf. BHSG § 29.28; Abhis III § 22.5. 
“8 Se bhavet. For the 3. sg. opt. -e, cf. BHSG § 29.12; Abhis III § 22.1. 
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mama sakasato srotavyo. asuko'™° 


pradeso 
pratigupto, tatra sarve samagacchatha tahi 
strihi sayitahi’’. 

te dani sarve vanijakagata tahi strThi sayitahi | tasya divasasya (’)tyayena sahasayinibhih® 


tatra pratigupte pradese sarvena samagata. | tada osuptabhih | 

samagacchitva agamensu’*° tam pradesam pratiguptam vanija 
sarve ||°°” 

tam sarthavaham prechamti'>’ te ca tatra samagamya .. .. prechanti vanija |°** 

‘Jalpatha sarthavaha yam te kimci!® drstam | “bhanatu aryo etam artham yathabhttam yatha 

va Srutam va’. drstam Srutam ca te” [e8? 


sarthavaho tesam vanijakanam vartamanim | so ca tesam samakhyasi hitaisi°”° anukampako 
sarvam aciksati | 
yatha drstam Srutafi cdiva raksasidvipato 
nihsaram>”! iP"? 
“etam mama evam cittam utpanna’>’, kisya 
ete'™ striyo asmakam nagarasya 


daksinapanthato nivarenti. tato kautuhalena 
3 


sahasayinlye va Sayitae ne asipattam’° 


'®> Se kificid. 

°67 < Skt Vr (caus.) “drunk and careless, they deliver / give the talking (= information) that is (later) regretted”?; 
Se lapensuh (# mss.). 

58 Sa Na katham; Se kathd. 

°°” Se kathd ca anutapika. 

°° Tn pada b read prakasiyanta (m.c.); pada c is ma-Vipuld. 

°7! Sa Na vikasati. 

>? Se tailasya viya bindu vikaSati prakasitam. 

5 Na Se mantram. 

° This verse is unmetrical; in the first line the metre could be improved by reading: tailasyaiva bindu guhyam 
vikasati prakasitam; the second line is incomplete. 

°7> Sa Na °niyataro; corr. Se. 

°7° Sa ya; corr. Na. 

°77 Se °kaumudi. 

578 Sa °si (s.e.; the aksaras si and mi are simiar in Sa); corr. Na. 

°” One syllable is missing in the mss.; read with Se ca. 

°8° Tn pdda a the metre can be improved by reading tato <ca> sanam akhyami; pada b is too long. 

8! Se sahdava. 

© Se kariyo. 

°83 Sa Na °pdine (lip.); corr. Se. 

°** Tn pada b we should read with Se kariyo for karyo (m.c.). 

°° Se amuko. 

°7 Sa Na prechati, sing. for pl.; corr. Se. 

8 Se kimcid. 

Na Se utpannam. For the nom. acc. sg. neut. -a, cf. BHSG § 8.32; Abhis III § 6.8. 

°° So read all the mss.; masc. for fem., common in Sa; Se always em. e/a. 

°! Sa Na mahatosipinidhiye (s.e.; the aksaras ma and sa, and pi and yi are similar in Sa); Se mahata 
sahasopiniye. 

© Se sayitdye; for the obl. fem. ending -de, cf. von Hiniiber 2001: § 334; in ms. Sa, see Marciniak 2014: 162. 
Se asipatram; asipatta / asipatta probably means “sword, knife”; cf. Weber Indische Studien XVI (1885), p. 
315, § 4, no. 229. khadgam, no. 230. asipatta, no. 231. karavalam; cf. Se 2.165: bodhisattvena asipattena cuda 
chinna. 
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erhya nagarasya daksinena pamthena gato. 
tatra me tamramayam nagaram drstam 
advaram, na casya dvaram pasyami, 
bahujanasya ca krandanasabdam srnomi. so 
()ham tam nagaram anupradaksinikaronto, 
tasya nagarasya uttare parsve uccam Sirlsam 
adraksit. so (”)ham tam sirlsam abhiruhitva 
tato Sirigato'™ tam nagaram avalokemi. 
tatra ca me bahtini vanijakasatani 
uparuddhani drstani, suskani 
dhamanisantatavatatapa- 
dagdhatvacamansanikrsnani malinakesani, 
paniyartham nakharthi’® bhimim khananti 
ksutpipasasamarpitani. aparani 
karamkagatani'° viksiptani digodigam!®’ 
vikirnani. tatra ca asukato'® nagarato, 


= ~, 169 170 
asukato ca nagarato'” asuko ca asuko'”” ca 


vanijo, tatha asukato pi nagarato'”’ te ca!” 
i Mewctite 9S : 17S ns = 

vanija”’. sarthavahena agrena ~~ tesam 

174 « 


vanijakanam aciksitam “" “ye tatra jivanti 


raksasthi khaditavasesa. apare pi 
addatiyamatrani vaniakaSatani ye etahi 


raksasthi khadita. 

175 Chane a a ae ee ~ 594 
tato ete ‘~~ na manusika, sarvah eta atha vanija bhananti ..”~ tam sarvam 
raksasTyo. raksasiganam etam>”> Pee 


°® Se sahasopinibhih; see BHSD s.v. sahasayini; PTSD s.v. saha' “-seyyd, sharing the same couch, living 
together”. 

°8° Se agamensuh (unmetr.). 

°87 The meter is Arya; in pdda a read divasdtyayena; in pdda b we should read tadévasuptabhih (m.c.). 

°88 In pada b two syllables are missing; Se prints a lacuna. 

*® This line is too long; the part etam artham yathabhitam yatha drstam srutam ca te is Sloka, but the part 
bhanatu aryo, though semantically necessary, is metrically redundant. 

” Se hitesi. 

1 Se nihsaram. 

°°? Pada d is unmetr., the metre can be improved by reading raksasidvipanihsaram for raksastdvipato nihsaram. 
* Na Se are lacking tato Sirisdto. 

* Se nakhalihi. 

°° Se kamkalasatani; MW s.v. karanka “skull, head”. 

*’ Sa Na disodisa; Se dasadiso. 

°8 Se amukdito; see PTSD s.v. asuka. 

© Se amukato amukato nagarato. 

” Se amuko ca amuko. 

7 Se omits asukdto pi nagarato. 

® Sa Na na (s.e.). 

® Sa Na sarvenamagrena?; Se te ca vanija sarve va dgata. 

™ Sa Na “td; Se °to. 

> So read all the mss.; masc. for fem.; common in Sa; Se always em. e/a. 
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asipatta... shrdaya nee tne lee 

yadi vayam yatnam na karoma 

svadegagamaniaya, evam yeva' ”° sarve 

anayato vyasanam apadyisyama etena 

raksasiganena. yadi icchatha raksasinam 

hastato moksam ksemena ca Jambidvipam 

gamanaya Kes! asvaraja 

Uttarakuruddhipato, akrstoptam salim 

caritva!”” akanam atusam 

surabhitandulaphalam, 

Kartikapaurnamasyam iha raksasidvipam 

agacchati. 

imasya raksasidvipasya uttarena parsvena | ........ raksasinagarasya uttare’”” bhage |°”” 

samudratire sthihitva sthito sagarasya tire bhasati vacam 
turagaraja””’ || 

"ko paragami?" ti ghoseti!”*. "ko gamsati vo param samudrasya 
lavanatoyasya? | 
kam svastina nayami®” kasya mama ridhyatu 
vacanam?"' | 

tato tatra hayarajasya samipam gacchamah, | tam vayam upemi°°’ garanam so nesyati 

so (’)smakam ksemena svadesam svastina param” Meee 

prapayisyati”. 

te dani sarve'” pafica vanijakasata tasya te vacanam Srutva sarthavahasya vanija | 

sarthavahena sardham raksasinagarasya samagra sahita sarve agama°”* uttaram disam 

uttaram parsvam gata. eee 

tehi so Kesi'*° agvaraja samudratire te gamya natidtiram pasyanti ..°’ vanija 

tisthanto drstval®!, turagaraj am°® | 


°°3 One short syllable needs to be supplied here in order to improve the metre. 

54 Sa Na tam sarvam; Se td sarvd. 

°° “They called all of them a group of raksasis”. 

°° This is pada a of Arya. 

'7° Na Se eva. 

'7 Se bhumjitva (# mss.); see MW s.v. Vcar “eat, consume (with acc.), graze”. 

'8 Sa gheseti (s.e.); corr. Na. 

'? Se omits sarve. 

'80 Sa Na kehi; corr. Se. 

'8! Se drsto. 

°°” Sa Na *hrdayo; Se *hrdayam. 

°° Lacuna; probably we should read the same as the verse found earlier in this chapter: asipattadharahrdaya 
raksastyo mdnusiripa, which fits pada b of Arya (vy —|vv -—lyey-l-~yvl lv | |—); read raksasiyo for 
raksastyo (m.c.). 

” Se raksasinagarottare bhage. 

°° This is probably pdda a of Aryd (... ~~ |~—| ~~ || -), not pada b as Senart wrote; cf. with the parallel 
reading found further in this chapter: sthito sdgarasya tire raksasinagarasya uttare bhage | unnamita- 
uttamamgo bhasati vacam turagaraja. 

! Se em. vadcdm imam turagaraja (# mss.), and wrote it as pada a. 

6 Sa nasami (s.e.); corr. Na. 
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grivam unnametva 


“ko paragami?” ti ghosanto. 


te dani sarve pafica vanijakasata 
krtafyaliputa tam Kesim asvarajam 
upasamkranta “mahakarunika tava 
Saranagata sma vayam, 

paragamim gato'*” asmakam tarehi”. 


so dani aSvaraja tesam vanijakanam 
samanusasati 

“vam velam aham te ito raksasidvipato 
yusmakam'*? grhitva trikkhuttam'** hisitva 
khagapathena kramisyam'®. 

tato raksasityo ye yusmakam bhavati daraka 
va darika va, tani Adaya agamisyanti. 
bahtni karunakarunani ca pralapisyanti "ma 
aryaputra'*° paravacanendsmakam 
parityajatha. ma ca imani darakadarikani 
parityajatha'*’. ma ca imam ramaniyam 
ratanadvipam bahuratanam anantaram 
parityajatha”. tato yusmabhih tesam 
raksasiInam vacanam 
nabhisraddadhitavyam. 


sthitam sdgarasya tire®” raksasinagarasya®” 


uttare®'’ bhage |°! 

unnamita-uttamamgo bhasati vacam turagaraja 
| 

“ko gamsati vo param samudrasya 
lavanatoyasya?” | 

kam svastina nayami kasya mama ridhyatu 
vacanam?” ee 

tasya te vacanam srutva hayarajasya°'* vanija | 
amjalim pragrahetvana idam vacanam abravit || 
“Saranam te prapadyama sarvam loke hitavaha 
| 


asmakam nehi .. param asmakam ridhyatu 


vacanam” en 
tesam ca°"® turagarajan www | 
Il 
“FMANIM 0. oe ce ee ee | 
eualle 
darakam®” ..°° grahetvana .. 0.0... ee | 
karunam®”’ pralapisyanti®” .. 0.0... oe. Il 


[623 


93 || 


624 . 
tam” vo manasi kartavyam .. .. ........ .. 


3 Sing. for pl.; cf. BHSG §§ 25.4, 25.10; Se upema. 


6 The metre is Arya; in pdda a we should read mahdsamudrasya for samudrasya (m.c.). 
°° Se agamu. For the 3. pl. aor. agamd, cf. BHSG § 32.112. 


6% The metre is Sloka. 


°°7 One short syllable needs to be supplied here in order to make Arya; read e.g., ca / va; Se pasyanti tam vanija 


(unmetr.). 


8 Na Se °rajam; acc. sg. rajam, not in BHSG, but we come across it a few times in Sa, e.g. 26814; 268v3 rajam 


Kusam. 
*° Sa Na gata (s.e.); corr. Se. 
83 Sa Na asmdakam (w.r.); corr. Se. 


paribhavitam manusivacam bhasati. 
85 . 
Se prakramisyam. 


* “thrice”; Se triskrtyam; see BHSD s.v. krtval; cf. Sa 411v2: trikkhutto garjjitva purastimadyam disayamm 
antarahayati; cf. Ja Il 129: janapadam gantukama atthi, janapadam gantukama atthiti tikkhattum karunaya 


*° Se °putra; for the voc. pl. -a, cf. BHSG § 8.87; Abhis III § 6.27. 
87 Se omits md ca imani darakadarikani parityajyatha (4 mss.). 
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yo ca tesam vacanam abhisraddadhisyati, 
sapekso bhavisyati "esa me bharya, eso me 
putro, eso!88 me dhita" ti, bhiyo raksastnam 
vasam agata bhavisyanti, mama prsthato 
dharanyam prapatisyanti. 


yadi yusmakam evam asya°”> " 


mamésa° 
bharya mam(’) esa putro vo | 
mama .. ..°°’ dhitaro vo" avasavasam esyatha 


8 phiiyo II? 


1890 deh 
ye ca’ tesam raksasinam vacanam 


atha yusmakam evam asya®” " 


631 


nabhisraddadhisyanti "na me bharya, na me na m(’) esa 


eso putro, na me esa dhita" ti, ye ca bharya na m(’) esa putra””” vo | 


pe esa dhitaro vo" tato tam 


” 135 


nirapeksa bhavisyanti, te balam apislista me | na mam(’) 


svastina Jambidvipam gamisyanti”. gamsyatha®** svastina param 
evam samanusasitva vanijanam hayottamo | 


anukampaya karuniko idam vacanam abravit 
11936 


6 Sa Na rdajasya dhitaro, but this reading is inexplicable here and does not make sense; corr. Se; cf. with the 
reading found earlier in this chapter: sthito sagarasya tire raksasinagarasya uttare bhage | unnamita-uttamamgo 
bhasati vacam turagaraja. 

919 Se raksasi®. 

$1! Se em. raksasinagarottare. 

°° This is probably pada a of Arya, not pdda b as Senart wrote; ~~— | -—~ | | 
sthita for sthitam (m.c.) and raksasi° for raksast° (m.c.). 

°!3 Tn pdda a we should read mahdsamudrasya for samudrasya (m.c.); pada b is unmetrical. 

°!4 Sa yardjasya (lip.); corr. Na. 

°!° Unmetr.; the metre could be improved by reading asmakam nehi <ca / va> param (sa-Vipuld) (’)smakam 
vacana ridhyatu (?). 

°!6 The mss. nama ca (?); Se em. dha ca (# mss.). 

617 Se turamga’. 

°!8 This part is very corrupt; at least two verses might have dropped out. 

$19 Se em. balagram. 

°° Tf this is indeed pada a of Sloka, one syllable needs to be supplied here. 

621 Se turnam. 

°°? “They (= raksasis) will be lamenting pitifully”; the mss. prapaldvisyanti (met.); Sa Na prapalayisyanti (s.e.); 
Se em. turnam prapalayisyam, J. Ill 91: “I shall be flying away at great speed”; cf. with the reading in prose: 
bahani karunakarunani ca pralapisyanti. 

°°3 T acuna; the missing part are the words spoken by the lamenting raksasis, similar to the following ones in the 
prose version of the story: ma aryaputra paravacanenadsmakam parityajatha. ma ca imani darakadarikani 
parityajatha. ma ca imam ramaniyam ratanadvipam bahuratanam anantaram parityajatha. 

64 Se etam. 

'88 Masc. for fem.; Se esd. 

'8 Sa Na na (s.e.); corr. Se. 

> Se asyat. 

626 Se mamaisa. 

°°7 Two syllables — v need to be supplied here in order to make Arya; Se mamaisa dhitaro (unmetr.). 

°°8 One short syllable needs to be supplied here in order to improve the metre, e.g. va. 

°° The metre is Arya; in pdda a the word evam is metrically redundant; read yusmakam asya (m.c.). 

9 Se asyat; for the 3. sg. opt. asyd, cf. BHSG §§ 29.40, 29.41. 

1! Se na mamaisa bharya na mamdisa putro va (unmetr.). 

62 Sa mam; corr. Na. 

3 Se va. 

934 Se gamsatha. 

°° The metre is Arya; in pdda a the word evam is metrically redundant; we should read yusmakam dsya and 
putro for putra (m.c.); in pada b the word fato is metrically redundant; Se omits it. 

°° The metre is Sloka; in pada c two short syllables a-nu- are contracted into one long syllable (m.c.). 
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“ehi marisa bhadram vo vanija bhadram astu 
vo | 

aham vottarayisyami darunad bhayabhairavat || 
so vanijam grahetva prakranto medintyam 
khagapathena | 


akase niralambe marupaksavihangavayupathe 
11937 


devagana danavagana bhujangama®* 


yaksaraksasa bhavane | 

vastrani bhramayensu°? “sadhu sadhu 
mahasatva ||? 

nihsamsayam bhavisyasi Sasta nacirena 
lokapradyoto | 

taresyasi ..“"! jagad idam jaramaranasagarat 
param” ||°? 

yesam ca tatra® asi “mam(’) ega°4 bharya 
mam(’) esa putro va | 

mam(’) esa dhitaro™* va” te hayaprsthad 
bhrantah mahim aninditah”*” |I°* 

yesan ca tatra asi “na m(’) esa bharya na m(’) 
esa? putro va | 


.! svastina param 


na m(’) esa”? dhitaro va” . 
uttirna | [P2 

45, 
evam eva iha .. .. Jambiidvipe samagata ||°°° 
evam bhiksavah sa Kesi aSvaraja tesam 
sarvesam vanijakasatanam samanusasitva 
trkkhutto!”° hisitva sarvam 
vanijakaganam'”! adaya khagapathena 
kranto’”. ta raksaslyo tasya Kesisya 
asvarajasya hisanasabdam srutva 
svakasvakani darakadarikani adaya agata 
“ma aryaputra paravacanena asmakam 
parityajatha. ma ca svakani putradhitani 


2 ; 193 = ‘ os 
parityajatha “~~. ma ca imam ramaniyam 


ratanadvipam bahuratanam anantaratanam 


' “thrice”; Sa trkkhuttd (s.e.); Na trskhutto? (blurred); Se triskrtvo. Cf. Abhis III 279 trikkhatto; Pa tikhattum; 
AMsg ti-khutto; see also Pischel § 451. 

191 Se vanijaganam. 

'? Sa kanto; Na prakdnto; Se prakranto. 

'8 Se omits ma ca svakani putradhitani parityajatha. 
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parityajatha”’. 

ye khalu bhiksavas!”* tesam vanijanam 
raksasinam mule sapeksa abhitinsuh, te dani 
prsthato mahim patita. 


ye nirapeksa abhinsuh, te svastina 
raksasidvipato Jambidvipam anuprapta. 


syat khalu puna’ bhiksavah yusmakam 
evam asyad anyah sa tena kalena tena 
samayena Kesi asvaraja abhiisi. nditad 
evam drastavyam. tat kasya hetoh? aham sa 
bhiksavah tena kalena tena samayena Kesi 
asvaraja abhiisi. syat khalu puna'”° 
bhiksavo yusmakam evam asyad'”’ anyah 
sa tena kalena tena samayena pafica 
vanijakasata abhisi. na khalv etad evam 
drastavyam. tat kasya heto!”*? ete te 
bhiksavas tena kalena tena samayena 
SariputraMaudgalyayana-pramukhani pafica 
bhiksusatani'®”’ tena kalena tena samayena 


ye ndiva Sraddadhisyanti vacanam 
dharmarajino | 
vyasanam te nigamsyanti raksasthi va vaniya 
11954 
655 « . . 
ye ca puna” Ssraddadhisyanti vacanam 
dharmarajino | 
- — 656 F m Cae na 657 = een 

svastina ..””” gamisyanti Valahenéva””’ vanija 
11958 
659 ‘ots cue es 

purvenivasam bhagavam ptrvejatim 
anusmaran | 


jatakam idam akhyasi $asta bhiksiina santike®” 


Thaw 


te .. skandhah te dhatavah <tani ayatanani 
ca> 5 (663 

atmanam adhikrtya bhagavam etam°™ 
arthan®® vyakare ||°°° 

anavaragrasmi*”’ samsare yatra me usitam 
pura |°° 


Valaho (’)ham .. ..° asi mufijakego hayottamo 


vanijanam sata pamca asi Samjayino®”” tada || 


°7 The metre is Arya; in pdda a we should read medinim for mediniyam (m.c.); ina pdda b read Gkasé (m.c.). 
°8 Se em. bhujagagand (unmetr.). Cf. MW s.v. bhujamgama “a serpent-demon”. 


°° Se bhramayensuh. 


© The metre is Arya; in pdda a read devagand; in pdda b we should read “ensuh for “ensu (m.c.). 
*! One short syllable needs to be supplied here in order to make Aryd, e.g. ca. 

*° The metre is Arya; in pdda a we should read lokapajjoto for “pradyoto (m.c.). 

3 Sa Na na hya (s.e.); Se evam (unmetr.); cf. with the reading in the next verse: yesdii ca tatra asi. 


644 A 
Se mamaisa. 

°5 Se omits these two words (# mss.). 

6 Se dhitd. 


°7 «faultless”; so read all the mss.; Se em. mahim abhito nuditah (4 mss.); cf. with the parallel reading in prose: 
te dani prsthato mahim patita. 

8 The meter is Aryd; in pdda a read asi for Gsi (m.s.); pdda b is unmetr.; the metre could be improved by 
reading mama esa dhitaro va te hayaprsthad mahim patitah, but such emendation, though semantically correct, 
is too far-fetched and goes against the reading in the mss. 

& Na Se mamdisa (unmetr.). 

6° Nia Se mamaisa. 

°°! One short syllable needs to be supplied in order to make Aryd. 

°°? Tn pdda a we should read asi for si (m.c.); in pada b read na mam(’) esa and sotthind for svastind (m.c.). 

°°? The metre is Sloka; pddas a and b are missing, while pada c is incomplete. 

4 Sa bhivas (lip.); corr. Na. 

5 Na Se punar. 

Na punar; Se punah. 

'7 Sa asyasyad (ditt.). 

'°8 Na Se hetoh. 

' Se is lacking sdriputramaudgalyayanapramukhani parca bhiksusatani tena kdlena tena samayena. 
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:200 


pafica vanijakasata abhisi~’. tadapi ete evam idam aparimita bahuduhkha 

maya darunato raksasidipato””’ uddharitva | uccanicacaritam idam puranam | 

ksemena mahasamudram tarayitva vigatajvaro vigatabhayo asoko 

Jambidvipe pratisthapita. etarahim pi ete svajatakam bhasati bhiksusamghamadhye baa 


Ears = : 6g 002 
maya darunesu drstigatesu vivartayitva 


anavaragrato 
jattjaramaranasansaragahanakantarato 


tarita. 
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